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INTERNATIONAL CONVENTION' ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF RACIAL DISCRIMINATION

The States Parties to this Convention,

Considering that the Charter of the United Nations is based on the prin-
ciples of the dignity and equality inherent in all human beings, and that all
Member States have pledged themselves to take joint and separate action, in
co-operation with the Organization, for the achievement of one of the purposes
of the United Nations which is to promote and encourage universal respect for
and observance of human rights and fundamental freedoms for all, without
distinction as to race, sex, language or religion,

Considering that the Universal Declaration of Human Rights proclaims
that all human beings are born free and equal in dignity and rights and that

I The Convention was adopted by the General Assembly of the United Nations in resolution
2106 (XX) of 21 December 1965. For the text of the resolution and of the Convention, see Official
Records of the General Assembly, Twentieth Session, Supplement No. 14 (A/6014), p. 47.

Article 19 of the Convention provides that the Convention shall enter into force on the thirtieth
day after the date of deposit with the Secretary-General of the United Nations of the twenty-
seventh instrument of ratification or instrument of accession. On 5 December 1968, the Govern-
ment of Poland deposited the twenty-seventh instrument. However, among those instruments
there were some which contained a reservation and therefore were subject to the provisions of
article 20 of the Convention allowing States to notify objections within ninety days from the date
of circulation by the Secretary-General of the reservations. In respect of two such instruments,
namely those of Kuwait and Spain, the ninety-day period had not yet expired on the date of deposit
of the twenty-seventh instrument. The reservation contained in one further instrument, that of
India, had not yet been circulated on that date, and the twenty-seventh instrument itself, that of
Poland, contained a reservation; in respect of these two instruments the ninety-day period would
only begin to run on the date of the Secretary-General's notification of their deposit. Therefore,
in that notification, which was dated 13 December 1968, the Secretary-General called the attention
of the interested States to the situation and stated the following :

" It appears from the provisions of article 20 of the Convention that it would not be
possible to determine the legal effect of the four instruments in question pending the expiry
of the respective periods of time mentioned in the preceding paragraph.

" Having regard to the above-mentioned consideration, the Secretary-General is not at
the present time in a position to ascertain the date of entry into force of the Convention. "
Subsequently, in a notification dated 17 March 1969, the Secretary-General informed the

interested States : (a) that within the period of ninety days from the date of his previous notification
he had received an objection from one State to the reservation contained in the instrument of rati-
fication by the Government of India; and (b) that the Convention, in accordance with paragraph I
of article 19, had entered into force on 4 January 1969, i.e., on the thirtieth day after the date of
deposit of the instrument of ratification of the Convention by the Government of Poland, which
was the twenty-seventh instrument of ratification or instrument of accession deposited with the
Secretary-General.

For the list of States for which the Convention entered into force on 4 January 1969, see p. 306.
The list is followed by reservations and/or declarations made by certain States on signature or on
ratification or accession, with the exception of the reservations and declarations inscribed on the
face of the Convention or annexed by reference to the signatures, the texts of which are reproduced
on the signature pages of the Convention (pages 308 to 318 of this volume).
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CONVENTION INTERNATIONALE' SUR L'ILIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DISCRIMINATION RA-
CIALE

Les Etats parties d la prisente Convention,

Considgrant que la Charte des Nations Unies est fond~e sur les principes de
la dignit6 et de l'6galit6 de tous les 6tres humains, et que tous les tetats Membres
se sont engages h agir, tant conjointement que s~par6ment, en cooperation avec
l'Organisation, en vue d'atteindre F'un des buts des Nations Unies, h savoir :
d~velopper et encourager le respect universel et effectif des droits de l'homme et
des libert~s fondamentales pour tous, sans distinction de race, de sexe, de langue
ou de religion,

Considgrant que la D~claration universelle des droits de l'homme proclame
que tous les 6tres humains naissent libres et 6gaux en dignit6 et en droits et que

I Cette convention a &6 adopte par l'Assembl~e g~nrale des Nations Unies dans sa r~solu-

tion 2106 (XX) du 21 d6cembre 1965. On trouvera le texte de la r6solution et de la Convention
dans Documents officiels de l'Assemblie gdnirale, vingtiime session, Supplement n* 14 (A16014), p. 50.

L'article 19 de la Convention dispose que celle-ci entrera en vigueur le trentibme jour qui
suivra la date du d6p6t aupr~s du Secr6taire g6nral de l'Organisation des Nations Unies du vingt-
septi~me instrument de ratification ou d'adh6sion. Le 5 d6cembre 1968, le Gouvernement polonais
a d~pos6 le vingt-septi~me instrument. Toutefois, certains des instruments d~pos~s contenaient
une r6serve et, de ce fait, ils donnaient lieu A l'application des dispositions de l'article 20 de la
Convention, en vertu desquelles les Ptats peuvent notifier leurs objections pendant 90 jours A
compter de Ia date A laquelle les rkserves ont t6 communiqu6es par le Secr6taire g6n6ral. En ce qui
concerne deux desdits instruments, & savoir ceux de F'Espagne et du Koweyt, le d6lai de 90 jours
n'6tait pas expir6 & la date du d6p8t du vingt-septiime instrument. La r6serve contenue dans un
autre instrument, celui de l'Inde, n'avait pas encore 6t6 diffus6e A cette date et le vingt-septi~me
instrument, celui de la Pologne, contenait lui-m~me une r6serve. En ce qui concerne ces deux
derniers instruments, le d~lai de 90 jours ne commencerait & courir qu'h la date A laquelle le
Secr6taire g~n6ral aurait notifi6 leur d6p6t. En consequence, le Secr~taire g~n6ral, par cette notifi-
cation qui 6tait dat6e du 13 d6cembre 1968, a appel6 l'attention des Etats int6ress6s sur cette situa-
tion et il a indiqu6 ce qui suit:

4 I1 semble, d'apr~s les dispositions de l'article 20 de la Convention, qu'il n'est pas possible
de d6terminer l'effet juridique des quatre instruments en question tant que les d61ais respectifs
mentionn6s au paragraphe pr6c~dent ne seront pas venus a expiration.

Eu 6gard a ce qui pr6cide, le Secr6taire g6nral n'est pas en mesure pour le moment de
d6terminer la date d'entr6e en vigueur de la Convention.
Ult6rieurement, le Secr~taire g~n6ral a notifi6 le 17 mars 1969 aux ttats int6ress~s : a) que

dans les 90 jours suivant la date de sa pr6c6dente notification il avait re4u une objection 6manant
d'un ttat au sujet d'une r6serve formul6e dans l'instrument de ratification par le Gouvernement
indien; et b) que la Convention, conform6ment au paragraphe I de l'article 19, 6tait entree en
vigueur le 4 janvier 1969, & savoir, le trenti~me jour suivant la date du d6p6t de l'instrument de
ratification de la Convention par le Gouvernement polonais, document qui 6tait le vingt-septibme
instrument de ratification ou instrument d'adh6sion d6pos6 aupr~s du Secr6taire g6n6ral.

Pour Ia liste des ]tats pour lesquels la Convention est entr6e en vigueur le 4 janvier 1969,
voir p. 307. Cette liste eat suivie des r6serves et des d6clarations faites par certains Etats lors de Ia
signature, ratification ou adh6sion & l'exception des r6serves et d6clarations inscrites sur la Con-
vention ou annexes sous r6f6rence des signatures, dont le texte est reproduit sur les pages de
signature de Ia Convention (p. 308 A 318 de ce volume).
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everyone is entitled to all the rights and freedoms set out therein, without
distinction of any kind, in particular as to race, colour or national origin,

Considering that all human beings are equal before the law and are entitled
to equal protection of the law against any discrimination and against any in-
citement to discrimination,

Considering that the United Nations has condemned colonialism and all
practices of segregation and discrimination associated therewith, in whatever
form and wherever they exist, and that the Declaration on the Granting of
Independence to Colonial Countries and Peoples of 14 December 1960 (General
Assembly resolution 1514 (XV))' has affirmed and solemnly proclaimed the
necessity of bringing them to a speedy and unconditional end,

Considering that the United Nations Declaration on the Elimination of All
Forms of Racial Discrimination of 20 November 1963 (General Assembly
resolution 1904 (XVIII))2 solemnly affirms the necessity of speedily eliminating
racial discrimination throughout the world in all its forms and manifestations
and of securing understanding of and respect for the dignity of the human
person,

Convinced that any doctrine of superiority based on racial differentiation is
scientifically false, morally condemnable, socially unjust and dangerous, and
that there is no justification for racial discrimination, in theory or in practice,
anywhere,

Reaffirming that discrimination between human beings on the grounds of
race, colour or ethnic origin in an obstacle to friendly and peaceful relations
among nations and is capable of disturbing peace and security among peoples
and the harmony of persons living side by side even within one and the same
State,

Convinced that the existence of racial barriers is repugnant to the ideals of
any human society,

Alarmed by manifestations of racial discrimination still in evidence in some
areas of the world and by governmental policies based on racial superiority or
hatred, such as policies of apartheid, segregation or separation,

Resolved to adopt all necessary measures for speedily eliminating racial
discrimination in all its forms and manifestations, and to prevent and combat
racist doctrines and practices in order to promote understanding between races
and to build an international community free from all forms of racial segregation
and racial discrimination,

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16
(A/4684), p. 66.

Ibid., Eighteenth Session, Supplement No. 15 (A/5515), p. 35
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chacun peut se pr~valoir de tous les droits et de toutes les libert~s qui y sont
6nonc6 s, sans distinction aucune, notamment de race, de couleur ou d'origine
nationale,

Considgrant que tous les hommes sont 6gaux devant la loi et ont droit A une
6gale protection de la loi contre toute discrimination et contre toute incitation a la
discrimination,

Considkrant que les Nations Unies ont condamn6 le colonialisme et toutes les
pratiques de s~gr~gation et de discrimination dont il s'accompagne, sous quelque
forme et en quelque endroit qu'ils existent, et que la D~claration sur l'octroi de
l'ind~pendance aux pays et aux peuples coloniaux, du 14 d~cembre 1960 [r6so-
lution 1514 (XV) de l'Assembl6e g6n~rale'] , a affirm6 et solennellement pro-
clam6 la n~cessit6 d'y mettre rapidement et inconditionnellement fin,

Considgrant que la Declaration des Nations Unies sur l'61limination de
toutes les formes de discrimination raciale, du 20 novembre 1963 [r6solution
1904 (XVIII) de l'Assembl6e g6nrale 2] , affirme solennellement la n~cessit6
d'61liminer rapidement toutes les formes et toutes les manifestations de discri-
mination raciale dans toutes les parties du monde et d'assurer la compr6hension
et le respect de la dignit6 de la personne humaine,

Convaincus que toute doctrine de supriorit6 fond~e sur la diffrenciation
entre les races est scientifiquement fausse, moralement condamnable et sociale-
ment injuste et dangereuse et que rien ne saurait justifier, oil que ce soit, la
discrimination raciale, ni en th~orie ni en pratique,

Rgaffirmant que la discrimination entre les 6tres humains pour des motifs
fond6s sur la race, la couleur ou l'origine ethnique est un obstacle aux relations
amicales et pacifiques entre les nations et est susceptible de troubler la paix et la
s~curit6 entre les peuples ainsi que la coexistence harmonieuse des personnes au
sein d'un meme Ptat,

Convaincus que l'existence de barri~res raciales est incompatible avec les
id6als de toute soci~t6 humaine,

Alarms par les manifestations de discrimination raciale qui existent encore
dans certaines r~gions du monde et par les politiques gouvernementales fond6es
sur la sup6riorit6 ou la haine raciale, telles que les politiques d'apartheid, de
s~gr~gation ou de separation,

Rdsolus h adopter toutes les mesures n~cessaires pour l'6limination rapide
de toutes les formes et de toutes les manifestations de discrimination raciale et
pr~venir et combattre les doctrines et pratiques racistes afin de favoriser la bonne
entente entre les races et d'6difier une communaut6 internationale affranchie de
toutes les formes de s6gr6gation et de discrimination raciales,

I Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdn&ale, quinziirne session, SuppIdment no 16
(A/4684), p. 70.

Ibid., dix-huitiime session, Suppldment no 15 (A15515), p. 38.
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Bearing in mind the Convention concerning Discrimination in respect of
Employment and Occupation adopted by the International Labour Organisation
in 1958,1 and the Convention against Discrimination in Education adopted by
the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization in 1960,2

Desiring to implement the principles embodied in the United Nations
Declaration on the Elimination of All Forms of Racial Discrimination and to
secure the earliest adoption of practical measures to that end,

Have agreed as follows:

PART I

Article 1

1. In this Convention, the term " racial discrimination " shall mean any
distinction, exclusion, restriction or preference based on race, colour, descent,
or national or ethnic origin which has the purpose or effect of nullifying or
impairing the recognition, enjoyment or exercise, on an equal footing, of human
rights and fundamental freedoms in the political, economic, social, cultural or
any other field of public life.

2. This Convention shall not apply to distinctions, exclusions, restrictions or
preferences made by a State Party to this Convention between citizens and non-
citizens.

3. Nothing in this Convention may be interpreted as affecting in any way the
legal provisions of States Parties concerning nationality, citizenship or natural-
ization, provided that such provisions do not discriminate against any particular
nationality.

4. Special measures taken for the sole purpose of securing adequate advance-
ment of certain racial or ethnic groups or individuals requiring such protection
as may be necessary in order to ensure such groups or individuals equal enjoy-
ment or exercise of human rights and fundamental freedoms shall not be deemed
racial discrimination, provided, however, that such measures do not, as a conse-
quence, lead to the maintenance of separate rights for different racial groups and
that they shall not be continued after the objectives for which they were taken
have been achieved.

Article 2

1. States Parties condemn racial discrimination and undertake to pursue by all
appropriate means and without delay a policy of eliminating racial discrimination

1 United Nations, Treaty Series, vol. 362, p. 31
2Ibid., vol. 429, p. 93.
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Ayant prisentes h l'esprit la Convention concernant la discrimination en
mati~re d'emploi et de profession adopt~e par l'Organisation internationale du
Travail en 19581 et la Convention concernant la lutte contre la discrimination
dans le domaine de l'enseignement adopt~e par l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture en 1960,2

Disireux de donner effet aux principes 6nonc~s dans la D16claration des
Nations Unies sur l'6limination de toutes les formes de discrimination raciale et
d'assurer le plus rapidement possible l'adoption de mesures pratiques k cette fin,

Sont convenus de ce qui suit :

PREMItRE PARTIE

Article premier

1. Dans la pr~sente Convention, l'expression <(discrimination raciale * vise
toute distinction, exclusion, restriction ou preference fond~e sur la race, la
couleur, l'ascendance ou l'origine nationale ou ethnique, qui a pour but ou pour
effet de d6truire ou de compromettre la reconnaissance, la jouissance ou l'exer-
cice, dans des conditions d'6galit6, des droits de l'homme et des libert~s fonda-
mentales dans les domaines politique, 6conomique, social et culturel ou dans
tout autre domaine de la vie publique.

2. La pr6sente Convention ne s'applique pas aux distinctions, exclusions,
restrictions ou preferences 6tablies par un 1ttat partie k la Convention selon
qu'il s'agit de ses ressortissants ou de non-ressortissants.

3. Aucune disposition de la pr6sente Convention ne peut ktre interpr6t~e
comme affectant de quelque mani~re que ce soit les dispositions l6gislatives des
ttats parties A la Convention concernant la nationalit6, la citoyennet6 ou la
naturalisation, h condition que ces dispositions ne soient pas discriminatoires h
1'6gard d'une nationalit6 particuli~re.

4. Les mesures sp~ciales prises h seule fin d'assurer comme il convient le
progr~s de certains groupes raciaux ou ethniques ou d'individus ayant besoin
de la protection qui peut 6tre n~cessaire pour leur garantir la jouissance et
I'exercice des droits de l'homme et des libert6s fondamentales dans des condi-
tions d'6galit6 ne sont pas consid6r~es comme des mesures de discrimination
raciale, h condition toutefois qu'elles n'aient pas pour effet le maintien de droits
distincts pour des groupes raciaux diff6rents et qu'elles ne soient pas maintenues
en vigueur une fois atteints les objectifs auxquels elles r~pondaient.

Article 2

1. Les 1Ptats parties condamnent la discrimination raciale et s'engagent h
poursuivre par tous les moyens appropri6s et sans retard une politique tendant

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 362, p. 31.
2 Ibid., vol. 429, p. 93.
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in all its forms and promoting understanding among all races, and, to this end :

(a) Each State Party undertakes to engage in no act or practice of racial
discrimination against persons, groups of persons or institutions and to ensure
that all public authorities and public institutions, national and local, shall act in
conformity with this obligation;

(b) Each State Party undertakes not to sponsor, defend or support racial
discrimination by any persons or organizations;

(c) Each State Party shall take effective measures to review governmental,
national and local policies, and to amend, rescind or nullify any laws and regula-
tions which have the effect of creating or perpetuating racial discrimination
wherever it exists;

(d) Each State Party shall prohibit and bring to an end, by all appropriate
means, including legislation as required by circumstances, racial discrimination
by any persons, group or organization;

(e) Each State Party undertakes to encourage, where appropriate, inte-
grationist multi-racial organizations and movements and other means of elim-
inating barriers between races, and to discourage anything which tends to
strengthen racial division.

2. States Parties shall, when the circumstances so warrant, take, in the social,
economic, cultural and other fields, special and concrete measures to ensure the
adequate development and protection of certain racial groups or individuals
belonging to them, for the purpose of guaranteeing them the full and equal
enjoyment of human rights and fundamental freedoms. These measures shall
in no case entail as a consequence the maintenance of unequal or separate rights
for different racial groups after the objectives for which they were taken have
been achieved.

Aricle 3

States Parties particularly condemn racial segregation and apartheid and
undertake to prevent, prohibit and eradicate all practices of this nature in terri-
tories under their jurisdiction.

Article 4

States Parties condemn all propaganda and all organizations which are
based on ideas or theories of superiority of one race or group of persons of one
colour or ethnic origin, or which attempt to justify or promote racial hatred and
discrimination in any form, and undertake to adopt immediate and positive
measures designed to eradicate all incitement to, or acts of, such discrimination
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h 61iminer toute forme de discrimination raciale et h favoriser l'entente entre
toutes les races, et, h cette fin :

a) Chaque &tat partie s'engage h ne se livrer h aucun acte ou pratique de
discrimination raciale contre des personnes, groupes de personnes ou institutions
et h faire en sorte que toutes les autorit6s publiques et institutions publiques,
nationales et locales, se conforment h cette obligation;

b) Chaque 1Rtat partie s'engage h ne pas encourager, d6fendre ou appuyer
la discrimination raciale pratiqu~e par une personne ou une organisation quel-
conque;

c) Chaque Rtat partie doit prendre des mesures efficaces pour revoir les
politiques gouvernementales nationales et locales et pour modifier, abroger ou
annuler toute loi et toute disposition r6glementaire ayant pour effet de cr6er la
discrimination raciale ou de la perp6tuer l ofi elle existe;

d) Chaque IRtat partie doit, par tous les moyens appropri6s, y compris, si les
circonstances l'exigent, des mesures lgislatives, interdire la discrimination
raciale pratiqu~e par des personnes, des groupes ou des organisations et y mettre
fin;

e) Chaque partie s'engage h favoriser, le cas 6ch6ant, les organisations et
mouvements int6grationnistes multiraciaux et autres moyens propres h 6liminer
les barri~res entre les races, et h d6courager ce qui tend k renforcer la division
raciale.

2. Les Rtats parties prendront, si les circonstances 'exigent, dans les domaines
social, 6conomique, culturel et autres, des mesures spciales et concretes pour
assurer comme il convient le d~veloppement ou la protection de certains groupes
raciaux ou d'individus appartenant h ces groupes en vue de leur garantir, dans
des conditions d'6galit6, le plein exercice des droits de l'homme et des libert~s
fondamentales. Ces mesures ne pourront en aucun cas avoir pour effet le main-
tien de droits in~gaux ou distincts pour les divers groupes raciaux, une fois
atteints les objectifs auxquels elles r~pondaient.

Article 3

Les Rtats parties condamnent spcialement la s~gr6gation raciale et l'apart-
heid et s'engagent h pr6venir, i interdire et h 6liminer sur les territoires relevant
de leur juridiction toutes les pratiques de cette nature.

Article 4

Les 1Rtats parties condamnent toute propagande et toutes organisations qui
s'inspirent d'id~es ou de theories fond~es sur la sup~rioit6 d'une race ou d'un
groupe de personnes d'une certaine couleur ou d'une certaine origine ethnique,
ou qui pr~tendent justifier ou encourager toute forme de haine et de discrimina-
tion raciales, ils s'engagent h adopter imm6diatement des mesures positives
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and, to this end, with due regard to the principles embodied in the Universal
Declaration of Human Rights and the rights expressly set forth in article 5 of
this Convention, inter alia :

(a) Shall declare an offence punishable by law all dissemination of ideas based
on racial superiority or hatred, incitement to racial discrimination, as well as
all acts of violence or incitement to such acts against any race or group of
persons of another colour or ethnic origin, and also the provision of any
assistance to racist activities, including the financing thereof;

(b) Shall declare illegal and prohibit organizations, and also organized and all
other propaganda activities, which promote and incite racial discrimination,
and shall recognize participation in such organizations or activities as an
offence punishable by law;

(c) Shall not permit public authorities or public institutions, national or local, to
promote or incite racial discrimination.

Article 5

In compliance with the fundamental obligations laid down in article 2 of
this Convention, States Parties undertake to prohibit and to eliminate racial
discrimination in all its forms and to guarantee the right of everyone, without
distinction as to race, colour, or national or ethnic origin, to equality before the
law, notably in the enjoyment of the following rights :

(a) The right to equal treatment before the tribunals and all other organs
administering justice;

(b) The right to security of person and protection by the State against
violence or bodily harm, whether inflicted by government officials or
by any individual, group or institution;

(c) Political rights, in particular the rights to participate in elections - to
vote and to stand for election - on the basis of universal and equal
suffrage, to take part in the Government as well as in the conduct of
public affairs at any level and to have equal access to public service;

(d) Other civil rights, in particular:
(i) The right to freedom of movement and residence within the

border of the State;
(ii) The right to leave any country, including one's own, and to

return to one's country;
(iii) The right to nationality;
(iv) The right to marriage and choice of spouse;
(v) The right to own property alone as well as in association with

others;
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destin6es h 61iminer toute incitation h une telle discrimination, ou tous actes de
discrimination, et, h cette fin, tenant compte des principes formulas dans la
D~claration universelle des droits de l'homme et des droits express~ment
6nonc~s k l'article 5 de la pr6sente Convention, ils s'engagent notamment :
a) A d~clarer d6lits punissables par la loi toute diffusion d'id6es fond6es sur la

sup6riorit6 ou la haine raciale, toute incitation t la discrimination raciale,
ainsi que tous actes de violence, ou provocation h de tels actes, dirig~s contre
toute race ou tout groupe de personnes d'une autre couleur ou d'une autre
origine ethnique, de m~me que toute assistance apport6e h des activit~s
racistes, y compris leur financement;

b) A d6clarer ill6gales et interdire les organisations ainsi que les activit~s de
propagande organis~e et tout autre type d'activit6 de propagande qui incitent
h la discrimination raciale et qui l'encouragent et h declarer d~lit punissable
par la loi la participation h ces organisations ou h ces activit~s;

c) A ne pas permettre aux autorit~s publiques ni aux institutions publiques,
nationales ou locales, d'inciter h la discrimination raciale ou de l'encourager.

Article 5
Conform~ment aux obligations fondamentales 6nonc6es l'article 2 de la

pr~sente Convention, les 1tats parties s'engagent h interdire et k 6liminer la
discrimination raciale sous toutes ses formes et garantir le droit de chacun h
1'6galit6 devant la loi sans distinction de race, de couleur ou d'origine nationale
ou ethnique, notamment dans la jouissance des droits suivants :

a) Droit h un traitement 6gal devant les tribunaux et tout autre organe
administrant la justice;

b) Droit h la sfiret6 de la personne et la protection de l'] tat contre les
voies de fait ou les s~vices de la part, soit de fonctionnaires du gouverne-
ment, soit de tout individu, groupe ou institution;

c) Droits politiques, notamment droit de participer aux 6lections - de
voter et d'ftre candidat - selon le syst6me du suffrage universel et 6gal,
droit de prendre part au gouvernement ainsi qu'h la direction des
affaires publiques, h tous les 6chelons, et droit d'acc~der, dans des
conditions d'6galit6, aux fonctions publiques;

d) Autres droits civils, notamment :
i) Droit de circuler librement et de choisir sa residence h l'int~rieur

d'un ttat;
ii) Droit de quitter tout pays, y compris le sien, et de revenir dans son

pays;
iii) Droit h une nationalit6;
iv) Droit de se marier et de choisir son conjoint;
v) Droit de toute personne, aussi bien seule qu'en association, k la

proprit6;
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(vi) The right to inherit;
(vii) The right to freedom of thought, conscience and religion;

(viii) The right to freedom of opinion and expression;
(ix) The right to freedom of peaceful assembly and association;

(e) Economic, social and cultural rights, in particular :
(i) The rights to work, to free choice of employment, to just and

favourable conditions of work, to protection against unemploy-
ment, to equal pay for equal work, to just and favourable remuner-
ation;

(ii) The right to form and join trade unions;
(iii) The right to housing;
(iv) The right to public health, medical care, social security and social

services;
(v) The right to education and training;

(vi) The right to equal participation in cultural activities;

(f) The right of access to any place or service intended for use by the
general public, such as transport, hotels, restaurants, caf6s, theatres and
parks.

Article 6

States Parties shall assure to everyone within their jurisdiction effective
protection and remedies, through the competent national tribunals and other
State institutions, against any acts of racial discrimination which violate his
human rights and fundamental freedoms contrary to this Convention, as well as
the right to seek from such tribunals just and adequate reparation or satisfaction
for any damage suffered as a result of such discrimination.

Article 7

States Parties undertake to adopt immediate and effective measures, partic-
ularly in the fields of teaching, education, culture and information, with a view
to combating prejudices which lead to racial discrimination and to promoting
understanding, tolerance and friendship among nations and racial or ethnical
groups, as well as to propagating the purposes and principles of the Charter of
the United Nations, the Universal Declaration of Human Rights, the United
Nations Declaration on the Elimination of All Forms of Racial Discrimination,
and this Convention.
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vi) Droit d'hriter;
vii) Droit h la libert6 de pens6e, de conscience et de religion;

viii) Droit h la libert6 d'opinion et d'expression;
ix) Droit h la libert6 de r6union et d'association pacifiques;

e) Droits 6conomiques, sociaux et culturels, notamment:
i) Droits au travail, au libre choix de son travail, i des conditions

6quitables et satisfaisantes de travail, h la protection contre le
ch6mage, h un salaire 6gal pour un travail 6gal, h une r6mun6ration
6quitable et satisfaisante;

ii) Droit de fonder des syndicats et de s'affilier h des syndicats;
iii) Droit au logement;
iv) Droit h la sant6, aux soins m~dicaux, h la s~curit6 sociale et aux

services sociaux;
v) Droit h l'ducation et h la formation professionnelle;

vi) Droit de prendre part, dans des conditions d'6galit6, aux activit~s
culturelles;

f) Droit d'accs h tous lieux et services destines i l'usage du public, tels que
moyens de transport, h6tels, restaurants, cafes, spectacles et parcs.

Article 6

Les ttats parties assureront h toute personne soumise h leur juridiction une
protection et une voie de recours effectives, devant les tribunaux nationaux et
autres organismes d'ttat comp6tents, contre tous actes de discrimination raciale
qui, contrairement h la pr~sente Convention, violeraient ses droits individuels
et ses libert~s fondamentales, ainsi que le droit de demander h ces tribunaux
satisfaction ou r6paration juste et adequate pour tout dommage dont elle pour-
rait 6tre victime par suite d'une telle discrimination.

Article 7

Les 9tats parties s'engagent h prendre des mesures imm~diates et efficaces,
notamment dans les domaines de l'enseignement, de l'ducation, de la culture
et de rinformation, pour lutter contre les pr~jug~s conduisant h la discrimination
raciale et favoriser la comprehension, la tolerance et l'amiti6 entre nations et
groupes raciaux ou ethniques, ainsi que pour promouvoir les buts et principes
de la Charte des Nations Unies, de la D~claration universelle des droits de
l'homme, de la Declaration des Nations Unies sur l'6limination de toutes les
formes de discrimination raciale et de la pr~sente Convention.
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PART II

Article 8

1. There shall be established a Committee on the Elimination of Racial Dis-
crimination (hereinafter referred to as the Committee) consisting of eighteen
experts of high moral standing and acknowledged impartiality elected by States
Parties from among their nationals, who shall serve in their personal capacity,
consideration being given to equitable geographical distribution and to the
representation of the different forms of civilization as well as of the principal
legal systems.

2. The members of the Committee shall be elected by secret ballot from a list
of persons nominated by the States Parties. Each State Party may nominate one
person from among its own nationals.

3. The initial election shall be held six months after the date of the entry into
force of this Convention. At least three months before the date of each election
the Secretary-General of the United Nations shall address a letter to the States
Parties inviting them to submit their nominations within two months. The
Secretary-General shall prepare a list in alphabetical order of all persons thus
nominated, indicating the States Parties which have nominated them, and shall
submit it to the States Parties.

4. Elections of the members of the Committee shall be held at a meeting of
States Parties convened by the Secretary-General at United Nations Head-
quarters. At that meeting, for which two-thirds of the States Parties shall con-
stitute a quorum, the persons elected to the Committee shall be those nominees
who obtain the largest number of votes and an absolute majority of the votes of
the representatives of States Parties present and voting.

5. (a) The members of the Committee shall be elected for a term of four years.
However, the terms of nine of the members elected at the first election shall
expire at the end of two years; immediately after the first election the names of
these nine members shall be chosen by lot by the Chairman of the Committee.

(b) For the filling of casual vacancies, the State Party whose expert has
ceased to function as a member of the Committee shall appoint another expert
from among its nationals, subject to the approval of the Committee.

6. States Parties shall be responsible for the expenses of the members of the
Committee while they are in performance of Committee duties.

Article 9

1. States Parties undertake to submit to the Secretary-General of the United
Nations, for consideration by the Committee, a report on the legislative, judicial,
administrative or other measures which they have adopted and which give effect
to the provisions of this Convention : (a) within one year after the entry into
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DEUXIhME PARTIE

Article 8

1. II est constitu6 un Comit6 pour l'61imination de la discrimination raciale
(ci-apr~s d6nomm6 le Comit6) compos6 de dix-huit experts connus pour leur
haute moralit6 et leur impartialit6, qui sont Olus par les &tats parties parmi leurs
ressortissants et qui si~gent titre individuel, compte tenu d'une repartition
g~ographique 6quitable et de la representation des diff~rentes formes de civilisa-
tion ainsi que des principaux syst~mes juridiques.

2. Les membres du Comit6 sont 6lus au scrutin secret sur une liste de candidats
d~sign~s par les I&tats parties. Chaque Ietat partie peut designer un candidat choisi
parmi ses ressortissants.

3. La premiere 6lection aura lieu six mois apr~s la date de l'entr~e en vigueur de
la pr~sente Convention. Trois mois au moins avant la date de chaque 6lection, le
Secrtaire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies envoie une lettre aux
&tats parties pour les inviter i presenter leurs candidatures dans un d~lai de
deux mois. Le Secr~taire g~n~ral dresse une liste par ordre alphab~tique de
tous les candidats ainsi d6sign6s, avec indication des 9tats parties qui les ont
d~sign6s, et la communique aux &tats parties.

4. Les membres du Comit6 sont Olus au cours d'une reunion des itats parties
convoqu~e par le Secr~taire g6n6ral au Si6ge de l'Organisation des Nations
Unies. A cette r6union, oii le quorum est constitu6 par les deux tiers des 9tats
parties, sont Olus membres du Comit6 les candidats qui obtiennent le plus
grand nombre de voix et la majorit6 absolue des votes des repr~sentants des
9tats parties pr6sents et votants.

5. a) Les membres du Comit6 sont lus pour quatre ans. Toutefois, le mandat
de neuf des membres 6lus lors de la premiere 6lection prendra fin au bout de
deux ans; imm~diatement apr~s la premiere 6lection, le nom de ces neuf membres
sera tir6 au sort par le President du Comit6.

b) Pour remplir les vacances fortuites, l' tat partie dont l'expert a cess6
d'exercer ses fonctions de membre du Comit6 nommera un autre expert parmi
ses ressortissants, sous r6serve de l'approbation du Comit6.

6. Les 9tats parties prennent leur charge les d~penses des membres du
Comit6 pour la p6riode oil ceux-ci s'acquittent de fonctions au Comit6.

Article 9

1. Les 9tats parties s'engagent h presenter au Secr~taire g~n~ral de l'Organi-
sation des Nations Unies, pour examen par le Comit6, un rapport sur les mesures
d'ordre l6gislatif, judiciaire, administratif ou autre qu'ils ont arrt~es et qui
donnent effet aux dispositions de la pr~sente Convention : a) dans un d~lai d'un
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force of the Convention for the State concerned; and (b) thereafter every two
years and whenever the Committee so requests. The Committee may request
further information from the States Parties.

2. The Committee shall report annually, through the Secretary-General, to the
General Assembly of the United Nations on its activities and may make sugges-
tions and general recommendations based on the examination of the reports and
information received from the States Parties. Such suggestions and general
recommendations shall be reported to the General Assembly together with
comments, if any, from States Parties.

Article 10

1. The Committee shall adopt its own rules of procedure.

2. The Committee shall elect its officers for a term of two years.

3. The secretariat of the Committee shall be provided by the Secretary-General
of the United Nations.

4. The meetings of the Committee shall normally be held at United Nations
Headquarters.

Article 11

1. If a State Party considers that another State Party is not giving effect to the
provisions of this Convention, it may bring the matter to the attention of the
Committee. The Committee shall then transmit the communication to the State
Party concerned. Within three months, the receiving State shall submit to the
Committee written explanations or statements clarifying the matter and the
remedy, if any, that may have been taken by that State.

2. If the matter is not adjusted to the satisfaction of both parties, either by
bilateral negotiations or by any other procedure open to them, within six months
after the receipt by the receiving State of the initial communication, either
State shall have the right to refer the matter again to the Committee by notifying
the Committee and also the other State.

3. The Committee shall deal with a matter referred to it in accordance with
paragraph 2 of this article after it has ascertained that all available domestic
remedies have been invoked and exhausted in the case, in conformity with the
generally recognized principles of international law. This shall not be the rule
where the application of the remedies is unreasonably prolonged.

4. In any matter referred to it, the Committee may call upon the States Parties
concerned to supply any other relevant information.
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an h compter de 1'entr6e en vigueur de la Convention, pour chaque I~tat int6ress6
en ce qui le concerne, et b) par la suite, tous les deux ans et en outre chaque fois
que le Comit6 en fera la demande. Le Comit6 peut demander des renseignements
complmentaires aux l&tats parties.

2. Le Comit6 soumet chaque annie h l'Assemblke g6n~rale de l'Organisation
des Nations Unies, par l'interm~diaire du Secr~taire g~n~ral, un rapport sur ses
activit~s et peut faire des suggestions et des recommandations d'ordre g~nral
fond6es sur l'examen des rapports et des renseignements re;us des I1tats parties.
I1 porte ces suggestions et recommandations d'ordre g6n~ral it la connaissance
de l'Assembl6e g6nrale avec, le cas 6ch~ant, les observations des I~tats parties.

Article 10

1. Le Comit6 adopte son r~glement intfrieur.

2. Le Comit6 6lit son bureau pour une p~riode de deux ans.

3. Le Secr6taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies assure le secr6-
tariat du Comit6.

4. Le Comit6 tient normalement ses reunions au Si6ge de l'Organisation des
Nations Unies.

Article 11

1. Si un 1 tat partie estime qu'un autre &tat 6galement partie n'applique pas les
dispositions de la pr~sente Convention, il peut appeler 'attention du Comit6 sur
la question. Le Comit6 transmet alors la communication i l'I1tat partie int6ress6.
Dans un dlai de trois mois, 'Rtat destinataire soumet au Comit6 des explications
ou d6clarations 6crites 6claircissant la question et indiquant, le cas 6ch~ant, les
mesures qui peuvent avoir &6 prises par ledit Rtat pour rem6dier i la situation.

2. Si, dans un d6lai de six mois i compter de la date de reception de la communi-
cation originalepar l'ltat destinataire, la question n'est pas r~gle h la satisfac-
tion des deux Etats, par voie de n6gociations bilatrales ou par toute autre
procedure qui serait h leur disposition, l'un comme l'autre auront le droit de la
soumettre h nouveau au Comit6 en adressant une notification au Comit6 ainsi
qu'h l'autre 1Rtat int6ress6.

3. Le Comit6 ne peut connaitre d'une affaire qui lui est soumise conform~ment
au paragraphe 2 du present article qu'apr~s s'tre assur6 que tous les recours
internes disponibles ont 6t6 utilis~s ou 6puis6s, conform6ment aux principes de
droit international g~n~ralement reconnus. Cette r~gle ne s'applique pas si les
procedures de recours exc~dent des d~lais raisonnables.

4. Dans toute affaire qui lui est soumise, le Comit6 peut demander aux lRtats
parties en pr6sence de lui fournir tout renseignement compl6mentaire pertinent.
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5. When any matter arising out of this article is being considered by the
Committee, the States Parties concerned shall be entitled to send a representative
to take part in the proceedings of the Committee, without voting rights, while
the matter is under consideration.

Article 12

1. (a) After the Committee has obtained and collated all the information it
deems necessary, the Chairman shall appoint an ad hoc Conciliation Commission
(hereinafter referred to as the Commission) comprising five persons who may
or may not be members of the Committee. The members of the Commission
shall be appointed with the unanimous consent of the parties to the dispute,
and its good offices shall be made available to the States concerned with a view
to an amicable solution of the matter on the basis of respect for this Convention.

(b) If the States parties to the dispute fail to reach agreement within three
months on all or part of the composition of the Commission, the members of the
Commission not agreed upon by the States parties to the dispute shall be elected
by secret ballot by a two-thirds majority vote of the Committee from among
its own members.

2. The members of the Commission shall serve in their personal capacity.
They shall not be nationals of the States parties to the dispute or of a State not
Party to this Convention.

3. The Commission shall elect its own Chairman and adopt its own rules of
procedure.

4. The meetings of the Commission shall normally be held at United Nations
Headquarters or at any other convenient place as determined by the Commission.

5. The secretariat provided in accordance with article 10, paragraph 3, of this
Convention shall also service the Commission whenever a dispute among States
Parties brings the Commission into being.

6. The States parties to the dispute shall share equally all the expenses of the
members of the Commission in accordance with estimates to be provided by the
Secretary-General of the United Nations.

7. The Secretary-General shall be empowered to pay the expenses of the
members of the Commission, if necessary, before reimbursement by the States
parties to the dispute in accordance with paragraph 6 of this article.

8. The information obtained and collated by the Committee shall be made
available to the Commission, and the Commission may call upon the States
concerned to supply any other relevant information.
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5. Lorsque le Comit6 examine une question en application du present article,
les letats parties int~ress~s ont le droit de d~signer un repr~sentant qui participera
sans droit de vote aux travaux du Comit6 pendant toute la duroe des d~bats.

Article 12

1. a) Une fois que le Comit6 a obtenu et d~pouill6 tous les renseignements
qu'il juge n~cessaires, le President d~signe une Commission de conciliation
ad hoc (ci-apr~s d~nomm~e la Commission) compos~e de cinq personnes qui
peuvent ou non 6tre membres du Comit6. Les membres en sont d6sign~s avec
l'assentiment entier et unanime des parties au diff6rend et la Commission met
ses bons offices h la disposition des tats intdress~s, afin de parvenir h une
solution amiable de la question, fond~e sur le respect de la pr~sente Convention.'

b) Si les tats parties au diff~rend ne parviennent pas h une entente sur
tout ou partie de la composition de la Commission dans un d6lai de trois mois,
les membres de la Commission qui n'ont pas l'assentiment des Ltats parties au
diffrend sont lus au scrutin secret parmi les membres du Comit6, h la majorit6
des deux tiers des membres du Comit6.

2. Les membres de la Commission si~gent h titre individuel. Ils ne doivent pas
6tre ressortissants de l'un des ttats parties au diffrend ni d'un Itat qui n'est pas
partie h la pr~sente Convention.

3. La Commission 6lit son Pr6sident et adopte son r6glement int~rieur.

4. La Commission tient normalement ses r~unions au Siege de l'Organisation
des Nations Unies ou en tout autre lieu appropri6 que d6terminera la Commission.

5. Le secretariat pr~vu au paragraphe 3 de l'article 10 de la pr6sente Convention
prate 6galement ses services it la Commission chaque fois qu'un diff6rend entre
des 1ttats parties entraine la constitution de la Commission.

6. Toutes les d6penses des membres de la Commission sont r~parties 6gale-
ment entre les ttats parties au diff6rend, sur la base d'un 6tat estimatif 6tabli
par le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

7. Le Secrtaire g~n~ral sera habilit6, si besoin est, h d6frayer les membres de
la Commission de leurs d~penses, avant que le remboursement en ait 6t6 effectu6
par les ttats parties au diff~rend conform6ment au paragraphe 6 du present
article.

8. Les renseignements obtenus et d~pouill~s par le Comit6 sont mis i la dispo-
sition de la Commission, et la Commission peut demander aux ttats int6ress~s
de lui fournir tout renseignement compl6mentaire pertinent.
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Article 13

1. When the Commission has fully considered the matter, it shall prepare and
submit to the Chairman of the Committee a report embodying its findings on
all questions of fact relevant to the issue between the parties and containing
such recommendations as it may think proper for the amicable solution of the
dispute.

2. The Chairman of the Committee shall communicate the report of the
Commission to each of the States parties to the dispute. These States shall,
within three months, inform the Chairman of the Committee whether or not
they accept the recommendations contained in the report of the Commission.

3. After the period provided for in paragraph 2 of this article, the Chairman of
.the Committee shall communicate the report of the Commission and the decla-
rations of the States Parties concerned to the other States Parties to this Con-
vention.

Article 14

1. A State Party may at any time declare that it recognizes the competence of
the Committee to receive and consider communications from individuals or
groups of individuals within its jurisdiction claiming to be victims of a violation
by that State Party of any of the rights set forth in this Convention. No communi-
cation shall be received by the Committee if it concerns a State Party which has
not made such a declaration.

2. Any State Party which makes a declaration as provided for in paragraph I of
this article may establish or indicate a body within its national legal order which
shall be competent to receive and consider petitions from individuals and groups
of individuals within its jurisdiction who claim to be victims of a violation of any
of the rights set forth in this Convention and who have exhausted other available
local remedies.

3. A declaration made in accordance with paragraph 1 of this article and the
name of any body established or indicated in accordance with paragraph 2 of
this article shall be deposited by the State Party concerned with the Secretary-
General of the United Nations, who shall transmit copies thereof to the other
States Parties. A declaration may be withdrawn at any time by notification to the
Secretary-General, but such a withdrawal shall not affect communications
pending before the Committee.

4. A register of petitions shall be kept by the body established or indicated in
accordance with paragraph 2 of this article, and certified copies of the register
shall be filed annually through appropriate channels with the Secretary-General
on the understanding that the contents shall not be publicly disclosed.
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Article 13

1. Apr~s avoir 6tudi6 la question sous tous ses aspects, la Commission pr6pare
et soumet au President du Comit6 un rapport contenant ses conclusions sur
toutes les questions de fait relatives au litige entre les parties et renfermant les
recommandations qu'elle juge opportunes en vue de parvenir a un r~glement
amiable du diff~rend.

2. Le President du Comit6 transmet le rapport de la Commission h chacun des
!tats parties au diff~rend. Lesdits Jtats font savoir au President du Comit6,
dans un d6lai de trois mois, s'ils acceptent, ou non, les recommandations con-
tenues dans le rapport de la Commission.

3. Une fois expir6 le d~lai pr~vu au paragraphe 2 du pr6sent article, le President
du Comit6 communique le rapport de la Commission et les d~clarations des
l8tats parties int~ress6s aux autres t8tats parties a la Convention.

Article 14

1. Tout I1tat partie peut d~clarer h tout moment qu'il reconnait la competence
du Comit6 pour recevoir et examiner des communications 6manant de personnes
ou de groupes de personnes relevant de sa juridiction qui se plaignent d'tre
victimes d'une violation, par ledit 18tat partie, de l'un quelconque des droits
6nonc6s dans la pr6sente Convention. Le Comit6 ne reqoit aucune communica-
tion int~ressant un tat partie qui n'a pas fait une telle d6claration.

2. Tout I8tat partie qui fait une d6claration conform6ment au paragraphe 1 du
present article peut cr6er ou d6signer un organisme dans le cadre de son ordre
juridique national, qui aura competence pour recevoir et examiner les p~titions
6manant de personnes ou de groupes de personnes relevant de la juridiction
dudit 18tat qui se plaignent d'6tre victimes d'une violation de l'un quelconque des
droits 6nonc6s dans la pr6sente Convention et qui ont 6puis6 les autres recours
locaux disponibles.

3. La declaration faite conform~ment au paragraphe I du present article et le
nom de tout organisme cr6 ou d~sign6 conform~ment au paragraphe 2 du
present article sont d~pos~s par l'Itat partie int6ress6 aupr~s du Secr6taire
g~n~ral de rOrganisation des Nations Unies, qui en communique copie aux
autres I8tats parties. La declaration peut tre retiree i tout moment au moyen
d'une notification adress~e au Secr~taire g6nral, mais ce retrait n'affecte pas les
les communications dont le Comit6 est d6jh saisi.

4. L'organisme cr 6 ou d~sign6 conform6ment au paragraphe 2 du present
article devra tenir un registre des p~titions et des copies certifi~es conforme du
registre seront d~pos6es chaque annie aupr~s du Secr6taire g6n~ral par les voies
appropri~es, 6tant entendu que le contenu desdites copies ne sera pas divulgu6
au public.
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5. In the event of failure to obtain satisfaction from the body established or
indicated in accordance with paragraph 2 of this article, the petitioner shall have
the right to communicate the matter to the Committee within six months.

6. (a) The Committee shall confidentially bring any communication referred
to it to the attention of the State Party alleged to be violating any provision of
this Convention, but the identity of the individual or groups of individuals
concerned shall not be revealed without his or their express consent. The
Committee shall not receive anonymous communications.

(b) Within three months, the receiving State shall submit to the Committee
written explanations or statements clarifying the matter and the remedy, if any,
that may have been taken by that State.

7. (a) The Committee shall consider communications in the light of all infor-
mation made available to it by the State Party concerned and by the petitioner.
The Committee shall not consider any communication from a petitioner unless
it has ascertained that the petitioner has exhausted all available domestic reme-
dies. However, this shall not be the rule where the application of the remedies
is unreasonably prolonged.

(b) The Committee shall forward its suggestions and recommendations,
if any, to the State Party concerned and to the petitioner.

8. The Committee shall include in its annual report a summary of such com-
munications and, where appropriate, a summary of the explanations and state-
ments of the States Parties concerned and of its own suggestions and recom-
mendations.

9. The Committee shall be competent to exercise the functions provided for
in this article only when at least ten States Parties to this Convention are bound
by declarations in accordance with paragraph 1 of this article.

Article 15

1. Pending the achievement of the objectives of the Declaration on the Granting
of Independence to Colonial Countries and Peoples, contained in General
Assembly resolution 1514 (XV) of 14 December 1960, the provisions of this
Convention shall in no way limit the right of petition granted to these peoples
by other international instruments or by the United Nations and its specialized
agencies.

2. (a) The Committee established under article 8, paragraph 1, of this Con-
vention shall receive copies of the petitions from, and submit expressions of
opinion and recommendations on these petitions to, the bodies of the United
Nations which deal with matters directly related to the principles and objectives
of this Convention in their consideration of petitions from the inhabitants of
Trust and Non-Self-Governing Territories and all other territories to which
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5. S'il n'obtient pas satisfaction de l'organisme cr66 ou d~sign6 conform~ment
au paragraphe 2 du pr6sent article, le p6titionnaire a le droit d'adresser, dans les
six mois, une communication cet effet au Comit6.

6. a) Le Comit6 porte, i titre confidentiel, toute communication qui lui est
adress~e i l'attention de l'tat partie qui a pr~tendument viol6 l'une quelconque
des dispositions de la Convention, mais l'identit6 de la personne ou des groupes
de personnes int6ress6s ne peut tre r~v~le sans le consentement expr~s de
ladite personne ou desdits groupes de personnes. Le Comit6 ne reqoit pas de
communications anonymes.

b) Dans les trois mois qui suivent, ledit tat soumet par 6crit au Comit6 des
explications ou d~clarations 6claircissant la question et indiquant, le cas 6ch~ant,
les mesures qu'il pourrait avoir prises pour rem~dier h la situation.

7. a) Le Comit6 examine les communications en tenant compte de toutes les
informations qui lui sont soumises par l',tat partie int~ress6 et par le p6tition-
naire. Le Comit6 n'examinera aucune communication d'un p~titionnaire sans
s'ftre assur6 que celui-ci a 6puis6 tous les recours internes disponibles. Toutefois,
cette r~gle ne s'applique pas si les procedures de recours exc~dent des d6lais
raisonnables.

b) Le Comit6 adresse ses suggestions et recommandations 6ventuelles i
l'IFtat partie intress6 et au p~titionnaire.

8. Le Comit6 inclut dans son rapport annuel un r~sum6 de ces communications
et, le cas 6ch~ant, un r~sum6 des explications et d6clarations des Rtats parties
intress~s ainsi que de ses propres suggestions et recommandations.

9. Le Comit6 n'a competence pour s'acquitter des fonctions pr~vues au present
article que si au moins dix 18tats parties i la Convention sont li6s par des d6clara-
tions faites conform6ment au paragraphe 1 du present article.

Article 15

1. En attendant la r~alisation des objectifs de la Dclaration sur l'octroi de
l'ind~pendance aux pays et aux peuples coloniaux, contenue dans la r~solution
1514 (XV) de l'Assemble g~nrale de l'Organisation des Nations Unies, en date
du 14 d~cembre 1960, les dispositions de la pr~sente Convention ne restreignent
en rien le droit de p~tition accord6 h ces peuples par d'autres instruments inter-
nationaux ou par l'Organisation des Nations Unies ou ses institutions sp6cialis~es.

2. a) Le Comit6 constitu6 conform6ment au paragraphe I de l'article 8 de la
pr6sente Convention regoit copie des p6titions venant des organes de 'Organi-
sation des Nations Unies qui s'occupent de questions ayant un rapport direct
avec les principes et les objectifs de la pr6sente Convention, et exprime une
opinion et fait des recommandations au sujet des ptitions reques lors de 1'examen
des p~titions 6manant des habitants de territoires sous tutelle ou non autonomes
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General Assembly resolution 1514 (XV) applies, relating to matters covered by
this Convention which are before these bodies.

(b) The Committee shall receive from the competent bodies of the United
Nations copies of the reports concerning the legislative, judicial, administrative
or other measures directly related to the principles and objectives of this Con-
vention applied by the administering Powers within the Territories mentioned
in sub-paragraph (a) of this paragraph, and shall express opinions and make
recommendations to these bodies.

3. The Committee shall include in its report to the General Assembly a sum-
mary of the petitions and reports it has received from United Nations bodies,
and the expressions of opinion and recommendations of the Committee relating
to the said petitions and reports.

4. The Committee shall request from the Secretary-General of the United
Nations all information relevant to the objectives of this Convention and available
to him regarding the Territories mentioned in paragraph 2 (a) of this article.

Article 16

The provisions of this Convention concerning the settlement of disputes
or complaints shall be applied without prejudice to other procedures for settling
disputes or complaints in the field of discrimination laid down in the constituent
instruments of, or in conventions adopted by, the United Nations and its special-
ized agencies, and shall not prevent the States Parties from having recourse to
other procedures for settling a dispute in accordance with general or special
international agreements in force between them.

PART III

Article 17

1. This Convention is open for signature by any State Member of the United
Nations or member of any of its specialized agencies, by any State Party to the
Statute of the International Court of Justice, and by any other State which has
been invited by the General Assembly of the United Nations to become a Party
to this Convention.

2. This Convention is subject to ratification. Instruments of ratification shall
be deposited with the Secretary-General of the United Nations.
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ou de tout autre territoire auquel s'applique la r~solution 1514 (XV) de l'Assem-
ble g6nrale, et ayant trait h des questions vis~es par la pr~sente Convention,
dont sont saisis lesdits organes.

b) Le Comit6 reqoit des organes comp~tents de l'Organisation des Nations
Unies copie des rapports concernant les mesures d'ordre lgislatif, judiciaire,
administratif ou autre intressant directement les principes et objectifs de la
pr~sente Convention que les puissances administrantes ont appliques dans les
territoires mentionn6s h l'alin~a a du pr6sent paragraphe et exprime des avis et
fait des recommandations h ces organes.

3. Le Comit6 inclut dans ses rapports h l'Assemble g~n~rale un r~sum6 des
ptitions et des rapports qu'il a requs d'organes de l'Organisation des Nations
Unies, ainsi que les expressions d'opinion et les recommandations qu'ont
appeles de sa part lesdits petitions et rapports.

4. Le Comit6 prie le Secr6taire g6nral de l'Organisation des Nations Unies de
lui fournir tous renseignements ayant trait aux objectifs de la pr~sente Conven-
tion, dont celui-ci dispose au sujet des territoires mentionn~s l'alin~a a du
paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 16

Les dispositions de la pr~sente Convention concernant les mesures h prendre
pour r6gler un diff6rend ou liquider une plainte s'appliquent sans prejudice des
autres proc6dures de r6glement des diff6rends ou de liquidation des plaintes en
mati~re de discrimination pr~vues dans des instruments constitutifs de l'Organi-
sation des Nations Unies et de ses institutions sp~cialis~es ou dans des conven-
tions adopt6es par ces organisations, et n'emp&hent pas les 1 tats parties de
recourir h d'autres procedures pour le r~glement d'un diffrend conform~ment
aux accords internationaux g~nraux ou sp~ciaux qui les lient.

TROISIEME PARTIE

Article 17

1. La pr~sente Convention est ouverte h la signature de tout 1ttat Membre de
l'Organisation des Nations Unies ou membre de l'une quelconque de ses insti-
tutions sp~cialis~es, de tout 1ttat partie au Statut de la Cour internationale de
Justice, ainsi que de tout autre ttat invit6 par l'Assembl~e g~n~rale de l'Organi-
sation des Nations Unies h devenir partie h la pr~sente Convention.

2. La pr6sente Convention est sujette h ratification et les instruments de rati-
fication seront d~pos~s aupr~s du Secrtaire g~n6ral de l'Organisation des
Nations Unies.
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Article 18

1. This Convention shall be open to accession by any' State referred to in
article 17, paragraph 1, of the Convention.

2. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession
with the Secretary-General of the United Nations.

Article 19

1. This Convention shall enter into force on the thirtieth day after the date of
the deposit with the Secretary-General of the United Nations of the twenty-
seventh instrument of ratification or instrument of accession.

2. For each State ratifying this Convention or acceding to it after the deposit
of the twenty-seventh instrument of ratification or instrument of accession,
the Convention shall enter into force on the thirtieth day after the date of the
deposit of its own instrument of ratification or instrument of accession.

Article 20

1. The Secretary-General of the United Nations shall receive and circulate to
all States which are or may become Parties to this Convention reservations
made by States at the time of ratification or accession. Any State which objects
to the reservation shall, within a period of ninety days from the date of the said
communication, notify the Secretary-General that it does not accept it.

2. A reservation incompatible with the object and purpose of this Convention
shall not be permitted, nor shall a reservation the effect of which would inhibit
the operation of any of the bodies established by this Convention be allowed.
A reservation shall be considered incompatible or inhibitive if at least two-thirds
of the States Parties to this Convention object to it.

3. Reservations may be withdrawn at any time by notification to this effect
addressed to the Secretary-General. Such notification shall take effect on the
date on which it is received.

Article 21

A State Party may denounce this Convention by written notification to the
Secretary-General of the United Nations. Denunciation shall take effect one
year after the date of receipt of the notification by the Secretary-General.

Article 22

Any dispute between two or more States Parties with respect to the inter-
pretation or application of this Convention, which is not settled by negociation
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Article 18

1. La pr6sente Convention sera ouverte h l'adh~sion de tout &tat vis6 au para-
graphe 1 de l'article 17 de la Convention.

2. L'adh~sion se fera par le d~p6t d'un instrument d'adh~sion aupr~s du
Secr6taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 19

1. La pr~sente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra la
date du d6p6t aupr6s du Secr6taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies
du vingt-septi~me instrument de ratification ou d'adh~sion.

2. Pour chacun des 9tats qui ratifieront la pr~sente Convention ou y adh~reront
apr~s le d6p6t du vingt-septi&me instrument de ratification ou d'adh6sion,
ladite Convention entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s la date du d~p6t
par cet t8tat de son instrument de ratification ou d'adh~sion.

Article 20

1. Le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies recevra et com-
muniquera a tous les Jttats qui sont ou qui peuvent devenir parties a la pr~sente
Convention le texte des reserves qui auront &6 faites au moment de la ratification
ou de l'adh~sion. Tout 1ttat qui 61ve des objections contre la reserve avisera le
Secr~taire g~nral, dans un d~lai de quatre-vingt-dix jours compter de la date
de ladite communication, qu'il n'accepte pas ladite reserve.

2. Aucune reserve incompatible avec l'objet et le but de la pr~sente Convention
ne sera autoris~e non plus qu'aucune r6serve qui aurait pour effet de paralyser le
fonctionnement de l'un quelconque des organes cr66s par la Convention. Une
reserve sera consid~r~e comme rentrant dans les categories d6finies ci-dessus si
les deux tiers au moins des Rtats parties la Convention 61vent des objections.

3. Les r6serves peuvent ktre retirees A tout moment par voie de notification
adress~e au Secr6taire g6n~ral. La notification prendra effet h la date de r6ception.

Article 21

Tout ttat partie peut d~noncer la pr~sente Convention par voie de notifi-
cation adress~e au Secr6taire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies. La
d6nonciation portera effet un an apr~s la date i laquelle le Secr~taire g~n6ral en
aura requ notification.

Article 22

Tout diff~rend entre deux ou plusieurs 1Rtats parties touchant l'interpr6-
tation ou l'application de la pr~sente Convention, qui n'aura pas 6t6 r~glM par
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or by the procedures expressly provided for in this Convention, shall, at the
request of any of the parties to the dispute, be referred to the International
Court of Justice for decision, unless the disputants agree to another mode of
settlement.

Article 23

1. A request for the revision of this Convention may be made at any time by
any State Party by means of a notification in writing addressed to the Secretary-
General of the United Nations.

2. The General Assembly of the United Nations shall decide upon the steps,
if any, to be taken in respect of such a request.

Article 24

The Secretary-General of the United Nations shall inform all States referred
to in article 17, paragraph 1, of this Convention of the following particulars

(a) Signatures, ratifications and accessions under articles 17 and 18;

(b) The date of entry into force of this Convention under article 19;

(c) Communications and declarations received under articles 14, 20 and 23;

(d) Denunciations under article 21.

Article 25

1. This Convention, of which the Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic, shall be deposited in the archives of the
United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies
of this Convention to all States belonging to any of the categories mentioned in
article 17, paragraph 1, of the Convention.

IN FAITH WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Convention, opened for
signature at New York, on the seventh day of March, one thousand nine hundred
and sixty-six.
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voie de n~gociation ou au moyen des procedures express6ment pr6vues par la-
dite Convention, sera port6, i la requite de toute partie au diffrend, devant la
Cour internationale de Justice pour qu'elle statue it son sujet, h moins que les
parties au diff~rend ne conviennent d'un autre mode de r~glement.

Article 23

1. Tout 1tat partie peut formuler i tout moment une demande de revision de la
pr~sente Convention par voie de notification 6crite adress6e au Secr6taire g~n~ral
de l'Organisation des Nations Unies.

2. L'Assembl6e g6n~rale de l'Organisation des Nations Unies statuera sur les
mesures a prendre, le cas 6ch~ant, au sujet de cette demande.

Article 24

Le Secr~taire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies informera tous
les 1tats visas au paragraphe 1 de 'article 17 de la pr~sente Convention :

a) Des signatures appos~es it la pr~sente Convention et des instruments de
ratification et d'adh~sion d6pos6s conform~ment aux articles 17 et 18;

b) De la date h laquelle la pr6sente Convention entrera en vigueur confor-
m~ment it l'article 19;

c) Des communications et d6clarations reques conform~ment aux articles
14, 20 et 23;

d) Des d6nonciations notifi6es conform~ment i l'article 21.

Article 25

1. La pr~sente Convention, dont les textes anglais, chinois, espagnol, franqais
et russe font 6galement foi, sera d6pos6e aux archives de l'Organisation des
Nations Unies.

2. Le Secr~taire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies fera tenir une
copie certifi~e conforme de la pr6sente Convention h tous les ttats appartenant
h l'une quelconque des cat6gories mentionn6es au paragraphe 1 de l'article 17 de
la Convention.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention, qui a 6t6 ouverte i la signature
New York, le sept mars mil neuf cent soixante-six.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

ME)KTYHAPOLHA3I KOHBEHLUI4 0 JIHKBHM4AI]I4 BCEX
PIOPM PACOBOl4 alHCKPHMHHALjHH

Focydapcm8a-y-iacmnuKu nacmo lu4ea Koueernquu,

c'-umaa, xrro YcTaB Opralm3atm 06-begH-eHmix HaiAi OCHOBaH Ha npHH-
IWHBaX OCTOHHcrBa H paBeHCTBa, pHcYIyu4X i<awgoMy t1eJIOBeKy, H TO Bce

rocyXgapCTBa-q4feHbI OpraHll3aliml 0633aJimcb npejgnpm14MaTb COBmecrHbie m camo-

cro~rTejsHbie geiCTcB14H B COTpygHHieCTBe C OpraH3aiiueA O6e~uHeHHbIx HagHA

AJIH AOCTH{eHH5 OAHOA 143 ilenei Opramlx3aIm O6ibeAHmembix Haijii, cocToq-

uerl B n0OIigpeHH 4 pa3BHTHH Bceo611Aero yBawe*Hw 14 co6jnloeHmH ripaB qefioBeKa

H OCHOBHbIX CBO6og .rlI Bcex, 6e3 pa3I14iqii pachi, noia, q3bIKa HJIH peJIHfl4H,

cuumaA, '-TO Bceo6iuai gexnapatvi4 ripaB qeJIoBeKa ipOBO3rjia.uaeT, qTi Bce

nOwAH poxLalOTCq CBO6OAHbMH m paBHbINMH B CBoeM )jOCTOHHCTBe H npamax H iTo

i~awcgr Iri xeJIOBeK gOnHweH o61aglaTb BCeMH npaBamH 1 CBO6oamm, flpOBO3rJIalueH-

HbIMH B Hefi, 6e3 xaKoro 6bI TO Hm 6blxO pa3JMHa, B 4aCTHOCTH 6e3 pa3H4tiHIa no

npH3HaKy paCbl, IgBeTa KO14 HJH HaIAHOHaJIbHOro npo14cxoMeHHq,

cuumaR, WrrO Bce IJ11oH paBHbI nepej 3aHOHOM H HMe1OT IIpaBO Ha paBHylO

3algH1Ty 3aKOHa OT BCHIKOrI qHCKPHMHHUmH14 H OT BCKOrO IIOgcrpeKaTeJIbCTBa K

X14CKp14MHlHalm,

cuumaaq, -rro OpraH3aWH O6begnHellHbx Hagmxi ocyAiia KO.IOHuaJIH3M H

nIo6ypo CBH3aHHyio C HHM npaI<THIxy cerperaqxii H g4HciptmHmaIAHH, rge 6bI H B

Kaxo 6bI 4opme OHII HH 14pOHBJI5JIHCbE, H qTO jiLeKYiapalqH o rIpegoCraBjieHHH
He3aB14CmoCTH iOOHHaJIHbIM CTHpaaM M sapogam OT 14 geKa6pa 1960 r. (pe3o-

.rUouHH 1514 (XV) FeHepamHofi Accam6ne1) OHTBepgma M TOpwIecTBeHHo upo-
Bo3rlacBla Heo6xogHMOCTb He3aMe/AmiTeibHO H 6e3OrOBOpO- rHOAOM(HTb BCeMy

3TOMY IKOHeIA,

ctiumaA, tiTo qIe-nTapaJiff OpraHI13aiH14u O6-begHIeHHbix Haiki 0 JIHKBH)laI4HH

Bcex 4bopM paCOBOHr AHcxpHmHHalIwH OT 20 HoH6p5i 1963 r. (pe3onOAlmq 1904
(XVIII) FeHepaRuHOA Accaxi6neH) TOpweCTBeHHO nogrBepwg(aeT HeO6XOgiimoCTb

cKopefilue JIHIBHi~alHH paCOBOrH gHcxp(14MmIHaIjmH1 BO BceM mupe, BO Bcex ee

4bopMax H ripO5IBJIeHI43x, H o6ecneqeHHq noHannmaHmi 14 yBaweimi rgOCTOHHcrBa

'qeJIOBe-ecxoA jIHqHOCTH,

6yaytu y6excaeubi 6 mOM, XITO Bcaaq Teop31i npeBocxorgcrBa, OCHOBaHHOrO Ha

paCOBOM pa3JIMHtH, B HayIHOM OTHOmeHHH jiowHa, B MOpaJWMHOM - nipegocyAH-

TeJMHa, K B COIHaJLbHOM - HecIpaBeAHBa H onacHa, H 'ITO He MoKer 6bITb oInpaB-

AaHHm gniq pacoBoA AHcKpmHHaiWH, rge 6bl TO HH 6blIIO, I-IH B TeOpH1, HH Ha

IupaTHKe,
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION INTERNACIONAL SOBRE LA ELIMINACION
DE TODAS LAS FORMAS DE DISCRIMINACION RACIAL

Los Estados partes en la presente Convencidn,

Considerando que la Carta de las Naciones Unidas estA basada en los prin-
cipios de la dignidad y la igualdad inherentes a todos los seres humanos y que
todos los Estados Miembros se han comprometido a tomar medidas conjunta o
separadamente, en cooperaci6n con la Organizaci6n, para realizar uno de los
prop6sitos de las Naciones Unidas, que es el de promover y estimular el respeto
universal y efectivo de los derechos humanos y de las libertades fundamentales
de todos, sin distinci6n por motivos de raza, sexo, idioma o religi6n,

Considerando que la Declaraci6n Universal de Derechos Humanos pro-
clama que todos los seres humanos nacen libres e iguales en dignidad y derechos,
y que toda persona tiene todos los derechos y libertades enunciados en la misma,
sin distinci6n alguna, en particular por motivos de raza, color u origen nacional,

Considerando que todos los hombres son iguales ante la ley y tienen derecho
a igual protecci6n de la ley contra toda discriminaci6n y contra toda incitaci6n
a la discriminaci6n,

Considerando que las Naciones Unidas han condenado el colonialismo y
todas las pricticas de segregaci6n y discriminaci6n que lo acompafian, cual-
quiera que sea su forma y dondequiera que existan, y que la Declaraci6n sobre
la concesi6n de la independencia a los paises y pueblos coloniales, de 14 de
diciembre de 1960 (resoluci6n 1514 (XV) de la Asamblea General), ha afirmado
y solemnemente proclamado la necesidad de ponerles fin ripida e incondi-
cionalmente,

Considerando que la Declaraci6n de las Naciones Unidas sobre la elimina-
ci6n de todas las formas de discriminaci6n racial, de 20 noviembre de 1963
(resoluci6n 1904 (XVIII) de la Asamblea General), afirma solemnemente la
necesidad de eliminar rApidamente en todas las partes del mundo la discri-
minaci6n racial en todas sus formas y manifestaciones y de asegurar la com-
prensi6n y el respeto de la dignidad de la persona humana,

Convencidos de que toda doctrina de superioridad basada en la diferen-
ciaci6n racial es cientificamente falsa, moralmente condenable y socialmente
injusta y peligrosa, y de que nada en la teoria o en la prictica permite justificar
en ninguna parte, la discriminaci6n racial,
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nodmaep1Ccaa, qTO gHcxpHmHHagH5 mogeri no npH3Haxy pacbi, lBeTa 10>114

HRiH 3THHqeCHOrO ripocxorH<JeHH5 BJimeTCfI rpeHTCTBHeM K XApy>KeCTBeHHrIM H

MHpHbIM OTHOIueHH5IM MeWAY HaUHl1mH H MoweT HpHBeCTH M HapymeHIHO MHpa H

6e3onacHoCTH cpegH Hapooi, a TaK>Ke rapMOHHqHorO cocyImeCTBOBaHH JI41r

gam<e BHyTpH 0LIHOFO H T0ro wfe rocygapcTBa,

6yayttu y6excaelbl 6 MOM, tITO cyWeCTBoBaHme paCOBblIX 6apbepo npOTHBopexlHT

HceanaM wo6oro qejoBeqecKoro o6lgecrBa,

6cmpe6o-vceuubte npo3IBJIeHH3IMH pacoBoi gHcKpHmHHaiH, Bce enue Ha6JIio-

IalomIlAHMHC5 B HexOTOPbIX palioHax Mmpa, a raio~e rocyg1apcTBeHHofi UojTHRKorl,

0CHOBaHHOi Ha nptHHtgne pacoBoro fpeBOCXoCTBa HRJH pacoB~O HeHaBiCTH, KaK,

Hanpmmep, nOmIHTHIOf anapTeHla, cerperagHH HRtn pa3Jge1eHHH,

npeucnoaeuUbie peutu~focmu fplHHHTb Bce Heo6xoHMbIe MepbI gIJI cKopeiimerl

JIHKBHga HH paCoBOR gHcKpHmHa1HH BO Bcex ee cbopMax H npomBJeHH5x, H

npegynpe>mKaTb H HcKopeHZTh pacHcTcKHe TeopHH H npaKTHKy Hx ocyIeCTBIeHH5I

c ileibIO cogeAiCTBH3I B3aHM0rIOHHmaHHIO me>Ky pacmH H C03IaHH I megyapog-

Horo coo6nuecrBa, cBo6oHoro OT Bcex 4bopM pacoBoR cerperaq m H pacOBOfi

gHcKpHmHHaqHi4,

npunumaA 60 6uumtauue KOHBeHIIJiO 0 M4CKpHMHHaLHH B o6nIacTm HaHMa H

Tpyga, yTBep>KgeHHyio Me>wgr.apomHori opraHH3ajHeRi Tpyga B 1958 rogy, H

KOHBeHIUHIO o npeOTBpageHHH ;RHCKPHM4HaiH B o6JIaCTH o6pa30BaHHq, yTBepK-

geHmyio OpraHaatmeir O61begHHeHHbix Haijui no Bonpocam o6pa3oBaHqH, HayKH

H KYJIbTypbl B 1960 rogy,

-vceAaR OCyImeCTBHTb rlpHHIIHnlbI, H33JO}<eHHbIe B AeKnapamHn OpraHi3aui1H

O6,begimeHHbIx HaHi 0 IHIKBHXaAHH Bcex 41opM paCoBoAi gHc<pHMmaU4HH, H

o6ecieqtIrn 9Jiqi gocTH;KeHI~ 3TOI 1leJIH cxopefiruee npoBegeHre npacTH'ecKHx

meponpHHTnf,

CoZaCUAUCb 0 HH>ecJiegymoiem:

qACTh I

Cmam) 1

1. B HaCTOmJeri KOHBeHIIHH Bblipa)KeHe (( paCOBa3i gHCKpHMnHaU45 )) 03HaqaeT

mio6oe pa3iHqHe, HcKmoqeHHe, orpaHaqeHe raT npegrfoqTeH{e, OCHOBaHHOe Ha

flpH3HaKax pacbI, IqBeTa KOW<H, pOOBoro, HaIlHOHaJMHOFo Hum 3THHqeCKOrO HpoHc-

x>KgeHH3I, Hieol0He txeimio Him cJIeCTBHeM yiHmo>eRme HJim yManeHne ipm-

3HaHHI, HCHIIOJb3OBaHH51 H I ocyieCrBjieHH31 Ha paBHbIX Haqa.fiax nipaB qeJIOBeKa

H OCHOBHbIX CB060, B nOJIHTHqecKoi, 3KOHOMHqeCKOAI, C01IHajrhHOI, KyJ~bTypHOR

Hnm rn06brx gpyrnx o6nacrx o61gecrBeHHoi >KH3HH.

2. HacroataH KOHBeHIlH He npHMeH5eTcq i< pa3jmaitm, HcKJIIO'qeHH31M,

orpaHHqeHLM Hilm npegInotreHHHAI, KOTOpbIe rocyapcTBa-yqaTHnHK HacToltuei

KOHBeHgIHH rIp0B09IT HJI genaIOT MewKgxy rpaKxgaHamf H Herpa>KaHaMH.
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Reafirmando que la discriminaci6n entre seres humanos por motivos de
raza, color u origen 6tnico constituye un obst~culo a las relaciones amistosas y
pacificas entre las naciones y puede perturbar la paz y la seguridad entre los
pueblos, asi como la convivencia de las personas aun dentro de un mismo Estado,

Convencidos de que la existencia de barreras raciales es incompatible con los
ideales de toda sociedad humana,

Alarmados por las manifestaciones de discriminaci6n racial que todavia
existen en algunas partes del mundo y por las politicas gubernamentales basadas
en la superioridad o del odio racial, tales como las de apartheid, segregaci6n o
separaci6n,

Resueltos a adoptar todas las medidas necesarias para eliminar ripidamente
la discriminaci6n racial en todas sus formas y manifestaciones y a prevenir y
combatir las doctrinas y prActicas racistas con el fin de promover el entendi-
miento entre las razas y edificar una comunidad internacional libre de todas las
formas de segregaci6n y discriminaci6n raciales,

Teniendo presentes el Convenio relativo a la discriminaci6n en materia de
empleo y ocupaci6n aprobado por la Organizaci6n Internacional del Trabajo
en 1958 y la Convenci6n relativa a la lucha contra las discriminaciones en la
esfera de la ensefianza, aprobada por la Organizaci6n de las Naciones Unidas
para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura en 1960,

Deseando poner en prictica los principios consagrados en la Declaraci6n
de las Naciones Unidas sobre la eliminaci6n de todas las formas de discrimi-
naci6n racial y con tal objeto asegurar que se adopten lo antes posible medidas
prActicas,

Han acordado lo siguiente:

PARTE I

Articulo 1

1. En la presente Convenci6n la expresi6n <( discriminaci6n racial > denotard
toda distinci6n, exclusi6n, restricci6n o preferencia basada en motivos de raza,
color, linaje u origen nacional o tnico, que tenga por objeto o por resultado
anular o menoscabar el reconocimiento, goce o ejercicio, en condiciones de
igualdad, de los derechos humanos y libertades fundamentales en las esferas
politica, econ6mica, social, cultural o en cualquier otra esfera de la vida pfiblica.

2. Esta Convenci6n no se aplicard a las distinciones, exclusiones, restricciones
o preferencias que haga un Estado parte en la presente Convenci6n entre ciuda-
danos y no ciudadanos.
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3. HHqTO B HacToamei KOHBeHIHH He MO>IeT ObITE, HCTOJIKOBaHo Kal BJIH1O1I1ee

B 1aKoH-AJH 6 o Mepe Ha llOO>weHH5 3aKOHogaTeJMCTBa rocygapcTB-yqacTHlROB,

i<acaiouHec51 HaJlHOHaJIbHOrI npHHagJle>KHOCTH, rpa),IaHCTBa HuH HaTypaJIH3aIgHI,

lIp4 yCJIOBHH, -TO B TaxIx noCTaHOBeHHqX He IIpOBOHTCI AHCKpHMHHaIAH B

OTHoUeHI KaKoH-jH60 onpegeneaHofi HaIiOHaJIhHOCTH.

4. flpnwqTHe 0C0 6 bIX Mep c HcKjuoqrHTeTMHOA ijemio o6ecneqeHu Haneealuero

nporpecca HeI<OTOpLIX pacoBbIX Him 3THiHqecxHx rpym, HM OT~ebHbIX JIHIA,
HywgaiouuXC5i B 3aILIHTe, KOTOpa 5 MO>leT oKa3aTbC31 Heo6xoHMoA X TorO, qT06bl

o6ecne-HTb TaKHm rpynIam 141 .JIHIam paBHoe HCflOJIl3OBaHHe H ocywecrBneHme

InpaB xleyIoBeKa H OCHOBHbIX CB06r0, He paccMaTpHBaeTci RaK pacoBaqi gHcKpHMH-
HflIa5i flpH yCJIOBHH, oIHo, qTO TaKHe MepLI He IMeIOT CBOHM IOC51eJCTBHeM

coxpaHeiue OCo 6b X npaB gnH pawruibnbix paCOBbTx rpyrm 14 rro OHII He 6ygyr
ocTaBylelrbi B cHnSe no goc wl>emm Tex Igeslefi, pag)H KoTopLIX ORH 6bLJ1IH BBe~errbI.

CmambR 2

1. rocygapcTBa-yxiacTHHu(H oCyxgalO pacoByIO HcKpHmHHvaHi K o6Jq3yiOTC3

e3OTniaraTeJiMHO BCeMH B03MO)RHbIMH CHiOCOa~mH npOBOgiTh 1IOJIHTHIOy IHKBH-

galaH Bcex 4)opM paCOBOAI gHcKpHMHHaiH H CIIOCO6CTBOBaT, B3aHmoIIOHHMaHtO

Me)xAy BCeMH pacamH, H C 3TO ieimio:

a) iawgoe rocygapcTBo-yqacTHHK o63yeTCR He coBepinaTb B omonemm

imH1, rpyrm Him yqpewegeHH KaKHx-JIH60 aKTOB Hi geriCrBHI, CB513aHHIix C

pac0BO14 gHcKpHmHai eA, H rapaHTHpOBaTh, rITO Bce rocyAapCTBeHHIe opraHm

H FocygapcTBeHHbie yx-pe>xemH xaK HaIHOHaJIbHbIe, TaK H MeCTHbIe, 6 ygyT

geriCTBOBaTb B COOTBeTCTBHm C 3THM o65I3aTefICTBOM;

b) xaooe rocygapCTBo-yqacrHHK o63yeTcI He nooUip1mb, He 3an~gaTa a H

He IOXUgepwHwBaTb pacoByIo AHCHpHMHmIaIwIO, OCyijeCTBjIempyo xaKHmH 6b1 TO HH

6blnO 5HIXaMH 1451 opraHH3aiMmH;

c) R aoKoe rocygapcrB-yqacrHHK AOJIWHO npHHI4rE 3c44eKTHBHbie mephi Xm

uepecmoTpa nOJIHTH1 HpaBHTeJIMCTBa B HaIWOHaJHMHOM H MecTHoM MaclTa6e, a

Talce gnq HcnpaBwieHlm, OTMeHbI m5IH at1HYIHPOBaHHR JIlO6bIX 3aKOHOB H nocra-

HOBJIeHHIt Bej~yiguX K B03HHHHOBeHHIO H41 yBeKOBeqeHHiO pacoBoil gHcipHMH-

HaiwH BCiogy, rge OHa cymeCTByeT;

d) xa>wgoe rocygapcTBo-yqacrHHK O5I4HO, HCIOM3yaR Bce Haiie iaU He
cpe~cTBa, B TOM qHCjie1 H 3aKoHoaTeJIEHbIe Mepbi, B 3aBHCHMOCTH OT o6CTOqTeJICTBc,

3anpeTHTb pacOBylO gHcxpHmuHaiAHo, HpoBOgHmylO JIIO6bIMIp4aMi, rpylmamH
1M OprHH3ai4m , H IIO5OKHTb eR KoHeij;

e) xawgoe rocyJgapcnBo-yqacTHHX o6m3yeTca noouiprrm, B Ha~sne>KiaUmX

cnyqaiax, o6bexAmmonie mHoropacoBbie opraHH3aium H gBH>ueHH5, paBHO KaK H

gcpyre mepoflpHHTHR, HanpaBneHie Ha yHR'To)xenHe paCOBbIX 6apbepOB, H He

nOgJepKHcBaTb Te 13 HHX, KOTOpbLe CIIoCo6CTByIOT yrjly6ieHHmo pacoioro pa3-

JgeJieH H1.
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3. Ninguna de las cliusulas de la presente Convenci6n podrA interpretarse en
un sentido que afecte en modo alguno las disposiciones legales de los Estados
partes sobre nacionalidad, ciudadania o naturalizaci6n, siempre que tales dis-
posiciones no establezcan discriminaci6n contra ninguna nacionalidad en parti-
cular.
4. Las medidas especiales adoptadas con el fin exclusivo de asegurar el adecuado
progreso de ciertos grupos raciales o 6tnicos o de ciertas personas que requieran
la protecci6n que pueda ser necesaria con objeto de garantizarles, en condiciones
de igualdad, el disfrute o ejercicio de los derechos humanos y de las libertades
fundamentales no se considerarfn como medidas de discriminaci6n racial,
siempre que no conduzcan, como consecuencia, al mantenimiento de derechos
distintos para los diferentes grupos raciales y que no se mantengan en vigor
despu~s de alcanzados los objetivos para los cuales se tomaron.

Articulo 2

1. Los Estados partes condenan la discriminaci6n racial y se comprometen a
seguir, por todos los medios apropiados y sin dilaciones, una politica enca-
minada a eliminar la discriminaci6n racial en todas sus formas y a promover el
entendimiento entre todas las razas y, con tal objeto:

a) Cada Estado parte se compromete a no incurrir en ningin acto o prctica
de discriminaci6n racial contra personas, grupos de personas o instituciones y a
velar por que todas las autoridades piblicas e instituciones ptiblicas, nacionales
y locales, act6en en conformidad con esta obligaci6n;

b) Cada Estado parte se compromete a no fomentar, defender o apoyar la
discriminaci6n racial practicada por cualesquiera personas u organizaciones;

c) Cada Estado parte tomari medidas efectivas para revisar las politicas
gubernamentales nacionales y locales, y para enmendar, derogar o anular las
leyes y las disposiciones reglamentarias que tengan como consecuencia crear la
discriminaci6n racial o perpetuarla donde ya exista;

d) Cada Estado parte prohibiri y hari cesar, por todos los medios apropia-
dos, incluso, si lo exigieren las circunstancias, medidas legislativas, la discri-
minaci6n racial practicada por personas, grupos u organizaciones;

e) Cada Estado parte se compromete a estimular, cuando fuere el caso,
organizaciones y movimientos multirraciales integracionistas y otros medios
encaminados a eliminar las barreras entre las razas, y a desalentar todo lo que
tienda a fortalecer la divisi6n racial.
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2. FocygapCTBa-ymacTHHKH O.I>KHbI rnpHmaTE, Horga o6cTo~rTenmCrBa 3TOro

Tpe6yoT, oco~bie H KOHIpeTHbie Mepmb B COIHaJIbHOH, 3KOHOMHqecKori, KymTyp-
Hoi iH pyriix o611acTax, c ixemJbIO o6ecflexeHHI Hagne>Kailero pa3BHTH H 3auAHTbI

HeKoT0pbIX paCOBbIX rpynn HIH 1HI, x HHM ipHHagiemaliHx, C TeAl qTO6I

rapaHTpoBaTb Hl rIOJIHoe H paBHoe HCIOJIb30BaHHe npaB tleJIoBeKa R OCHOBHbIX

CBO6Oq. TaKle Mepmb HH B Koem cjiyqae He 0JI>KHI, B pe3yJlTaTe, npHBeCTH K

coxpaHeHuo HepaBHbIX HMo 0Co6bIX npaB JUIm pa3RHIHbIX paCOBbiX rpyrm no
gocTHmKeHHH Tex Ilenerl, pagH KOTOpbIX oHH 6 IbI H BBe)~eHbi.

CmambR 3

FocygapcrBa-yqacnm1H oco6o ocy>KaioT pacoByI cerperaijmo H anapeix H

o6HaylOTcH npegynpe>FgaTb, 3anpeIxaTb H HCKOpeHqIb BCffKyio rHpaKTHKy TaKorO

xapaKTepa Ha TeppHTopHIx, Haxog5lUiHXCi nog HX IopHcgHKuHer.

Cmambi 4

rocylapc-rBa-yuacTHHKH ocy>K aiOT BCm,1KIO npoliaraHgy H Bce opraHH3aigm,

OCHOBaHHbIe Ha Hgeix H TeOpHHx rIpeBocxocrBa oX -oHI pacl Hm rpynl mIA

oipe~xejleHHoro xjBeTa HOH(H Him 3THHxleCKorO npoHcxowgeHHf, mm nlrraimmHecg

OlpaBaTb Him nooilpoiouHe pacoBylO HeHaBHCTh H ] HCKpHmHHaIXHIo B KaKoR 6HI
TO Hm 6bLTIO 4bopme, H o6.q3yOTcq fIpHHHTb HeMegiIeHHie H HO3HTHBHIe Mepbl,

HalpaB~leHHbie Ha HcKopeHeHHe BCHKOrO nOgcTpeKaTeIBCTBa K TaKxo )AcKpHMH-

HaIHH HJIH aKTOB gHCKpHMHHaljmH, H C 3TOHR IeJhIBO OHH B COOTBeTCTBHH C npmnw-
namH, cogep>KiaHMHCR BO Bceo6uler4 geiiapailH ripaB 4eJIOBeKa, H npaBaMH,

3ICHO H3JIOHxeHHbIMH B CTaTbe 5 HacToaugeft KOHBeHIgHH, cpegm npoxero:

a) o6-bIBJIqIOT xapaemhim no 3aoHy npecryreHHeM BcRKoe pacnpocrpaHeH~e

Hge4, OCHOBaHHbIX Ha paCOBOM npeBocXOACTBe HJIH HeHaBHCTH, BCSIKoe no-
CTpeiaTeJIbCTBO K pacoBol )vIcKpHmmHaIAHH, a TavoKe Bce alTbl HaCJHI Him

SOgcTpeKaTejibcTB0 K TaKHM aiTaM, HaIIpaBJleHHbIM HpoTHB no6ofl pacl HifH

rpynnbi I MM pyroro IjBeTa KO>KH HJIH 3TmH'ecKoro npoHcxo>Hgemm, a TaloKe
npeocTanieHHe no6ofl nOMOIIH mim npoBegemm pacHcrcKol geHTeJHIHOCTH,

BF-loxiat ee 4)mlaHCHpoBaHHe;

b) o6%ftBJIIOT rIpOTHBO3aKOHHbIMH H 3anpeIuaioT opraHH3aIXHH, a TaKe opramm-

3oBaHHyiO H BCIKyIO gpyryio nponaraHgAcTcKyio geATemHocTb, KOTopbIe

flOOmpH1OT pacoByio gHcKpHMl~aHaio H nogcTpeKalOT K Heft, H flpH3HalOT
yxiacame B TaKmx opraHM3t Him B TaKofi geXrrTiThHOCT npecTyrlleHem,

Kapaem Im 3aKOHoM;

c) He pa3peiualOT HaluHoHa.llbHbIM P3iH mecTHmM opr-a~am rocygapcrBeHHoA BJiacTH

Hm rocygapcrBemlbi ytqpe>Kgemmt IIOOuj1pArTb pacoByIO AHCKIpHMHHuMaO H IH

IogcTCpeKaTm K Heft.

No. 9464



1969 Nations Unies - Recuei des Traits 247

2. Los Estados partes tomardn, cuando las circunstancias lo aconsejen, medidas
especiales y concretas, en las esferas social, econ6mica, cultural y en otras
esferas, para asegurar el adecuado desenvolvimiento y protecci6n de ciertos
grupos raciales o de personas pertenecientes a estos grupos, con el fin de garan-
tizar en condiciones de igualdad el pleno disfrute por dichas personas de los
derechos humanos y de las libertades fundamentales. Esas medidas en ningfin
caso podrin tener como consecuencia el mantenimiento de derechos desiguales
o separados para los diversos grupos raciales despu~s de alcanzados los objetivos
para los cuales se tomaron.

Articulo 3

Los Estados partes condenan especialmente la segregaci6n racial y el
apartheid y se comprometen a prevenir, prohibir y eliminar en los territorios
bajo su jurisdicci6n todas las prdcticas de esta naturaleza.

Articulo 4

Los Estados partes condenan toda la propaganda y todas las organizaciones
que se inspiren en ideas o teorias basadas en la superioridad de una raza o de un
grupo de personas de un determinado color u origen tnico, o que pretendan
justificar o promover el odio racial y la discriminaci6n racial, qualquiera que
sea su forma, y se comprometen a tomar medidas inmediatas y positivas des-
tinadas a eliminar toda incitaci6n a tal discriminaci6n o actos de tal discri-
minaci6n y, con ese fin, teniendo debidamente en cuenta los principos incor-
porados en la Declaraci6n Universal de Derechos Humanos, asi como los dere-
chos expresamente enunciados en el articulo 5 de la presente Convenci6n,
tomardn, entre otras, las siguientes medidas :

a) Declararin como acto punible conforme a la ley toda difusi6n de ideas
basadas en la superioridad o en el odio racial, toda incitaci6n a la discrimina-
ci6n racial asi como todo acto de violencia o toda incitaci6n a cometer tal
efecto, contra cualquier raza o grupo de personas de otro color u origen
6tnico, y toda asistencia a las actividas racistas, incluida su financiaci6n;

b) Declarardn ilegales y prohibirn las organizaciones, asi como las actividades
organizadas de propaganda y toda otra actividad de propaganda, que pro-
muevan la discriminaci6n racial e inciten a ella, y reconocerAn que la partici-
paci6n en tales organizaciones o en tales actividades constituye un delito
penado por la ley;

c) No permitirin que las autoridades ni las instituciones piblicas nacionales o
locales, promuevan la discriminaci6n racial o inciten a ella.
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Cmanb q 5

B COOTBeTCTBHH C OCHOBHLIMI4 o6YI3aTenmCTBamH, H3nO>KeHHbIMH B craTme 2
HacToHmerl KOHBeHIiHH, rocygapcTBa-yqacHHKH 06HI3yIOTCH 3aIlpeTHTh H JIHKBH-

AHpOBaTb paCOByIO gHcxpI4mHHagIHFO BO Bcex ee clopMax H o6ecnenT paBHoIpaBne

RaxKJoro -eIJoBeia nepeg 3aKoHoM, 6e3 pa3YHH'lIxq pacbI, ABeTa KO>H, HarIlHOHaJIL-

HOrO HJiH 3THHqecxoro npoHCxO>fLeHHq, B Oco6eHHOCTH B OTHOIIeHHH ocyuIecr-

BJIeHHHI CieyIOIIIHX npaB:

a) npaBa Ha paBeHCTBo nepeg CyAOM H BceMH ApyrIHMH opraHaMH, oTnpaBIo-

UoHmH npaBoCyAHe;

b) npaBa Ha ji ytHm1o 6e3oflaCHOCTb H 3aujHTy CO TOPOHbI rocygapcTaa OT

HfCHjIHH HJMI TeJIeCHbIX noBpewIgeHHRi, IIpH11HH1ie!mIX KaK fpaBHTeIbCT-

BeHHbIMH OJIAHOCrHbIMH JIHI4JaMH, Tai H KaKHmH 6 b TO HH 6blJIO OT~eJM-

HbIMI JIH amH, rpyrmamH HJIH yxipe)KeHn MH;

c) HOJIHTHtieciHx ripaB, B qaCTHoCTH npaBa y"acTBOBaTb B BLI6opax - rojio-

COBaTb H BbICTaBJ15ITb CBOIO KaHA~aTypy - Ha OCHOBe Bceo6llgero u

paBHorO H36HpaTeJIbHOrO HpaBa, npaBa fIpUHHMaTb yqaCrHe B yripaiemm

crpaHoii, paFBHO xaK H B pyKOBOgCTBe rocygapC~eHHbiMH enaI4m Ha

mo6om ypoBne, a TaK)He npaBa paBHOro gocryna K rocygapcrBeHHoA
cnyax6e;

d) gpyrnx rpa>gancmjx npaB, B qacTHOCTH:

i) npaBa Ha CBO6oy repeABrweH H p>IKHBaHU5I B npegenax rocy-

gapCTBa;

ii) npasa noKHaTb jo6yo cTpany, BKJHOqa1 CBOIO co6cTBeHHoy, H

BO3BpaIIaTbCHq B CBOIO cTpaly;

iii) npaBa Ha rpa>KFaHCTBO;

iv) npaia na BCTyrLmeHHe B 6pax H Ha BbI6op cynpyra;

v) npaBa Ha BfageHHe HyLyecTBom, KaK eHHojiHxo, TaK H COBMeCTHO

C ApyrHM-;

vi) npaBa HacJiegoBammH;

vii) npaBa Ha CBo6oy mbicIH, COBeCTH H pejInr;

viii) npaBa Ha CB060y y6ewgemirl H Ha CBO6o Hoe Bbipaweire 1x;

ix) npaia Ha CBo6ogy MHpHbIX co6paHHR H accomiauHA;

e) ripaB B 3KOHOMHtleCKOfI, CogiHaJnhHOi H KyJILTypHii o6niac~rx, B 'aCTHOCTH:

i) npasa Ha TPYAI, CBo6ogHbI Bbi6op pa6oTbl, clipaBeimBbie H 6naro-

npHRrHbIe yC.IOB{U Tpyga, 3aigHTo OT 6e3pa6oTHigi, painyio imaa y

3a paBHbIr Tpyg, clipaBeAmBoe H yAOBJIeTBopHTeMHOe Bo3Harpa>R-

gemte;

ii) npaBa co3aBaTb npobeccHoHanH Ie COlO3bI H BCTyiIaTh B Hmx;

iii) npaBa Ha Humime;

iv) npaBa Ha 3gpaBooxpaHeHHe, MeAlMCcxyio iOMOUIb, COlIHaJMHoe

o6eclIeqeI-me H coXaJmHoe o6cnycHnarme;

v) npana Ha o6pa3oBaHme H npOc)eCCHOHabHy norOToBRy;
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Articulo 5

En conformidad con las obligaciones fundamentales estipuladas en el
articulo 2 de la presente Convenci6n, los Estados partes se comprometen a
prohibir y eliminar la discriminaci6n racial en todas sus formas y a garantizar el
derecho de toda persona a la igualdad ante la ley, sin distinci6n de raza, color u
origen nacional o 6tnico, particularmente en el goce de los derechos siguientes

a) El derecho a la igualdad de tratamiento en los tribunales y todos los
demAs 6rganos que administran justicia;

b) El derecho a la seguridad personal y a la protecci6n del Estado contra
todo acto de violencia o atentado contra la integridad personal cometido
por funcionarios p6blicos o por cualquier individuo, grupo o instituci6n;

c) Los derechos politicos, en particular el de tomar parte en elecciones,
elegir y ser elegido, por medio del sufragio universal e igual, el de
participar en el gobierno y en la direcci6n de los asuntos p6blicos en
cualquier nivel, y el de acceso, en condiciones de igualdad, a las funciones
piiblicas;

d) Otros derechos civiles, en particular:
i) El derecho a circular libremente y a elegir su residencia en el

territorio de un Estado;
ii) El derecho a salir de cualquier pais, incluso del propio, y a regresar

a su pais;
iii) El derecho a una nacionalidad;
iv) El derecho al matrimonio y a la elecci6n del c6nyuge;
v) El derecho a ser propietario, individualmente y en asociaci6n con

otros;
vi) El derecho a heredar;

vii) El derecho a la libertad de pensamiento, de conciencia y de religi6n;
viii) El derecho a la libertad de opini6n y de expresi6n;

ix) El derecho a la libertad de reuni6n y de asociaci6n pacificas;

e) Los derechos econ6micos, sociales y culturales, en particular:
i) El derecho al trabajo, a la libre elecci6n de trabajo, a condiciones

equitativas y satisfactorias de trabajo, a la protecci6n contra el
desempleo, a igual salario por trabajo igual y a una remuneraci6n
equitativa y satisfactoria;

ii) El derecho a fundar sindicatos y a sindicarse;
iii) El derecho a la vivienda;
iv) El derecho a la salud pfiblica, la asistencia m6dica, la seguridad

social y los servicios sociales;
v) El derecho a la educaci6n y la formaci6n profesional;
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vi) npana Ha paBHOe yiaCTHe B KYmJTYPHOrI >RH3HH;

f) npaBa Ha gOCTyri x mo6oMy MecTy im mo6oMy BHAY o6cny>KHBaHH3{,
npegHa3HaqeHHoMy A3 o6xuecTBeHHoro nOJIb3OBaHHf, Kax, HanpHMep,

TpaHcnopT, roCTHHHgbI, pecTopaHbI, Kacbe, TeaTpbI 1 napiH.

Cmamb 6

rocygapcTBa-yqaCTHHI H o6ecneqiBawoT Ka>KLoMy qejioBexy, Ha KOTOporo
pacnpocpaH3leTC31 HX IopHCgHKIInq, 3a4xexTHBHyIo 3amHTy H cpegcrBa 3aiIHTbi
tiepe3 IOMIeTeHTHbIe HaIIHOHaJIJHbIe Cy2 TI H gpyrHe rocygapc'rBeHHbie IIcrHTyTi

B c.riyqae JIr06bix aRTOB pacoBoH HcxpHmHHaIHH, HOCqraIOIRHX, B HapyieHme
Hacromguefi KOHBeHIUH, Ha ero npaBa iemoBeia H OCHOBHbIae CBo6OgbI, a TaKwe

npaBa nlpeAb3bBJHEb B 3TH cygbi HCR 0 CflpaBeAnHBOM H ageKBaTHOM B03Meig~eHHM

HJIH yAoBeTBopeHnR 3a rno6oii yuep6, flOHeceHHblI B pe3yJMTaTe TaKol gHCKpH-
MmallwH.

CmambR 7

FocygapcrBa-y'qacTHHcH o6sa3yoTcH nprn31TE Hem tenembie Hi 3c1KTHBe- bie
Mepbi, B MacTHoCTH, B o61acTix npenogaBama, BOCiH-raHHI, KyJITypbI H iH-
4bopmauimt, c r ebmo 6opb6bl c npegpaccy1a~m, BegyumHH K pacoBoii AHCKpHMH-

Haure, nlooIIApeHH5I B3aHmonoHHMaHHI, TepmimocrH H gpyw6bi mewXy HaUKHmH

H paCOBIMH HJIH 3THHqeCKHMH rpyrnamH, a TaK)*e flOnlYMqPH3ainHu geiiei H

npHHUnOB YcTaBa OpraI3am O6begmHemmix HaIAit, Bceo611ei geicnapaMiH
npaB qejioBeRa, AeKapa m OpraHnIaaMiu O6bemxmem~bx Hair o jmKBHgaJHH

Bcex 4bopm paCoBOR mcI xpHmHalHH H Hacromgei KOHBeHI, H.

xIACTh II

CmambA 8

1. jiwa.KeH 6bITE yqpe>HeH KomHTeT no MH<BHJgaumH paCoB0i ~cxCKpHMMaUH
(B aJhHeuimem rmeHyembi (i( KOMIHTeT )>), C0CTOm51gHA H3 BOce/maHiUaTH 3Rcnep-
TOB, o6JiagalouIx BbICOKHMH M0pajlHLIMM HatieCTBaMH H IpiH3HaHHoI 6ecnpH-

cTpacTHocTrbO, H36HpaeMbix rocyqapcTBamH-yqacTHHIaI H3 xmcna CBoHX rpaH-

gaH, KOTOpbie g0A)UCHbl BbIIIO.IHITb CBOH 0o6I3aHHOCTH B JIHtIHOM KaqeCTBe, rlpHleM

ygegAerc BHRMaHHe CnpaeBeg-mBoy reorpatqecKoMy pacnpegeiieimo H npeg-

CTaBHTeJMCTBy pa3IHqHbIX 4)0pM IaBHIH3fagi, a Tao*e riJaBHbIX llpaBOBbIX

CHCTem.

2. Mnermi KoMHITeTa H36HpalOTCa1 TaHbIM roJIOCOBaHiem H3 tmcia BHeCeHHbIX B

CIIICOK JIHI36 BbIIBHHyTbIX rocygapTBamH-yxiacTHHKamH. Kawgoe rocy~apcrBo-
yxacrHK MO>ReT BBIABHHyTh OAHO JHIO H3 tqHcjia CBOHX rpaXKgaH.
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vi) El derecho a participar, en condiciones de igualdad, en las actividades
culturales;

f) El derecho de acceso a todos los lugares y servicios destinados al uso
pfiblico, tales como los medios de transporte, hoteles, restaurantes,
caf6s, espectdculos y parques.

Articulo 6

Los Estados partes asegurarn a todas las personas que se hallen bajo su
jurisdicci6n, protecci6n y recursos efectivos, ante los tribunales nacionales
competentes y otras instituciones del Estado, contra todo acto de discriminaci6n
racial que, contraviniendo la presente Convenci6n, viole sus derechos humanos
y libertades fundamentales, asi como el derecho a pedir a esos tribunales satis-
facci6n o reparaci6n justa y adecuada por todo dafio de que puedan ser victimas
como consecuencia de tal discriminaci6n.

Articulo 7

Los Estados partes se comprometen a tomar medidas inmediatas y eficaces,
especialmente en las esferas de la ensefianza, la educaci6n, la cultura y la infor-
maci6n, para combatir los prejuicios que conduzcan a la discriminaci6n racial y
para promover la comprensi6n, la tolerancia y la amistad entre las naciones y
los diversos grupos raciales o 6tnicos, asi como para propagar los prop6sitos y
principios de la Carta de las Naciones Unidas, de la Declaraci6n Universal de
Derechos Humanos, de la Declaraci6n de las Naciones Unidas sobre la elimina-
ci6n de todas las formas de discriminaci6n racial y de la presente Convenci6n.

PARTE II

Articulo 8

1. Se constituird un Comit6 para la Eliminaci6n de la Discriminaci6n Racial
(denominado en adelante el Comit6) compuesto de dieciocho expertos de gran
prestigio moral y reconocida imparcialidad, elegidos por los Estados partes
entre sus nacionales, los cuales ejercerin sus funciones a titulo personal; en la
constituci6n del Comit6 se tendri en cuenta una distribuci6n geogrifica equita-
tiva y la representaci6n de las diferentes formas de civilizaci6n, asi como de los
principales sistemas juridicos.

2. Los miembros del Comit6 serin elegidos en votaci6n secreta de una lista de
personas designadas por los Estados partes. Cada uno de los Estados partes
podrd designar una persona entre sus propios nacionales.
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3. 1-epBoHaxiarmHbie BbI6OpbI UPOBOAITCH Tepe3 IeCTb MecigB i nociie Bcry-

rUleHRR B cany Hacrogmuef KOHBeHIHr. Ra>K firi pa3 no KpariHerl mepe 3a TpH
Mecwla go IaTbI BbI60pOB reHepaIblbiri ceKpeapb OpraHn3agm O6 ,egxmemabix

Hagiti o6paigaercq c rcHbMoM K rocygapCrBam-yqaCHHKam, nparniamai Mx npeg-
CTaBHTb HMeHa BbiBHraeMbIX HMI JI141 B TeneHue gByX MecauleB. FeHepaJmHblij

cexpeTapb FOTOBHT CfIltCOK, B KOTOpOM B aJI( aBHTHOM nopix e BHeceHbI Bce

BblgBHiyTbIe TaKim o6pa3OM JlHlma, c yKa3aHHem rocygapcrB-yacTrHHKOB, HOTOpbIe

BbIWBHHy.IH IX, H ripegcTaBJIeT 3TOT CIIHCOK rocyjapTBaM-yqaTH4Kam KOH-

BeHIXHH.

4. Bx6opbI. TieHOB KoiaHTera ripoBogrrcTC Ha 3acegaHHm rocygapcTB-yqacTHHKoB

KOHBeHgHH, CO3lIBaeMoM reHepazMHbIM ceKpemapem B UeHTpalbHbIX yqpewRgeHH5X
OpraHmsam 06eAjHmemnix Halii. Ha 3TOM 3acegaHHH, Ha KoTopom ABe TpeTH

rocygapCTB-y-qaCTHmOB CoCTaBJIIOT KBOpyM, H36paHHlIMH B KomHTeT 'IleHamH

3IBJIH OTC3I Te KaHH~laTbI, IOTOpbie nYOlyqHJIH HaH6oJIbiee xiHcjxo roTIoCoB H

a6comoTHoe 6oJrbhUHHCTBO rOJIOCOB IlpHCyTCTByIOUIHX H yqaCTBY1OIIAHX B rojo-

coBaHHH npegcTaBHTene! rocygapcTB-yqaCTHmCOB KOHBeHqHH.

5. a) lneiml KomITfefa H36HpaOTCq Ha 4e'ripe roga. OgHaxo cpox riojomo'n
geBJITH xiIeHOB, iH36paHHblX Ha rIepBbIX BbI6opax, HcreKaeT B KOHI~e gByxnieTHero
nepHoga; HemedleHHOi nocile nIepBbIX BI6OpOB HmeHa 3TX geBHTH xlIJIeHOB onpe-
geJsnMTcM no wpe6mo npegcegaTeeM KomrTrera.

b) IilA 3anosmenH HeienpegB~i-iemmIX BaxaHcHI rocygapCrBo-yqacrHHK KOH-

BeHIWHH, 3uCflepT I<OTOpOFO He COCTOHT 6osiee tneHOM KO~MTeTa, Ha3HaiaeT gpyroro
3KCliepTa H3 xIIcjIa CBOHX rpa-gaH, llpH yCJioBIH ogo6peHHJ KomHreTom.

6. rocygapCTBa-yqacTHHKH HecyT OTBeTCTBeHHOCTh 3a llOKpBITHe pacxogo] 'IJIeHoB
Komrrera B niepHOX BbIIOjieH HM14 o6313aHHocTefI B KoHnTeTe.

CmambR 9

1. FocygapcrBa-yacrHHuH o653yIOTCq npeqcTaBJIJTb reHepaiTHoMy ceicpeTapio

OpraHnHaimi- O6bej iteHHbix HaiA gim paCCAOTpeHH5I KOMHTeTOm goicna o

rmHHTbIX 3aI(OHOgaTeIbHbiX, cyge6HbIX, axmHHicTpaTHBHbIX Him Apyrlx mepax,

C flOMOII~bIO KOTOpbIX fIpOB0)ITC3a B )H3Hb nlojio>xeHHI HacTOmLIerI KOHBeIIIHH.
a) B TemeHHe roga nocsie BCTyreiCHH B CRAY HacToueg1I KOHBeHIAHH sM XaHHoro

rocygapcTBa; H b) BrIOCJIC CTBiHH xaxge ABa roga H BC5mIHH pa3, xorga aroro

Tpe6ye'r KomUrer. KoMHTeT MO)KeT 3anpaUIHBaTb y rocygapCrB-ymacrtHHKOB KoH-
BeHIMtH gOnOJmIHTTeJHyIo mdbopmai1uo.

2. KoMTeT ewcerog-o xiepe3 FeHepalbHoro ceKperapa npegcTaBnaeT Aomnag
FeHepaWmHori Accav6siee OpraHI3aqIm4 O6begxHHeHmbix Hat 0 CBoce e3leTejm-

HOCTH H MO>KeT eJinaTb npegfo>xeHJI H o6tte peKoMeHgalIHH, OCHoBa le -Ha

H3y"eHHH omnago]B H HmdbopmaL , IlOJyqeHHIX OT rocygjapcrB-yqaCrHHROB

KOHBeHqHH. Taxiae npeAo>xeHH3 H o6ujHe pexomeHaIim Coo6igaioTca FeHepaim-
Hori Accam6nee BMeCTe C 3aMeiaHiHJMH rocyoapCrB-yqacrHHOB KOHBeHIHH, ecsiH

TaiOBbie HMeIOTCJI.
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3. La elecci6n inicial se celebrard seis meses despu~s de la fecha de entrada en
vigor de la presente Convenci6n. Al menos tres meses antes de la fecha de cada
elecci6n, el Secretario General de las Naciones Unidas dirigird una carta a los
Estados partes invittndoles a que presenten sus candidaturas en un plazo de dos
meses. El Secretario General prepararA una lista por orden alfab~tico de todas
las personas designadas de este modo, indicando los Estados partes que las han
designado, y la comunicard a los Estados partes.

4. Los miembros del Comit6 serin elegidos en una reuni6n de los Estados
partes que seri convocada por el Secretario General y se celebrard en la Sede de
las Naciones Unidas. En esta reuni6n, para la cual formarAn qu6rum dos tercios
de los Estados partes, se considerarin elegidos para el Comit6 los candidatos que
obtengan el mayor nfimero de votos y la mayoria absoluta de los votos de los
representantes de los Estados partes presentes y votantes.

5. a) Los miembros del Comit6 serdn elegidos por cuatro afios. No obstante,
el mandato de nueve de los miembros elegidos en la primera elecci6n expirar
al cabo de dos afios; inmediatamente despu~s de la primera elecci6n el Presidente
del Comit6 designarA por sorteo los nombres de esos nueve miembros.

b) Para cubrir las vacantes imprevistas, el Estado parte cuyo experto haya
cesado en sus funciones como miembro del Comit6, designard entre sus nacio-
nales a otro experto, a reserva de la aprobaci6n del Comit6.

6. Los Estados partes sufragarin los gastos de los miembros del Comit6
mientras 6stos desempefien sus funciones.

Artculo 9

1. Los Estados partes se comprometen a presentar al Secretario General de las
Naciones Unidas, para su examen por el Comit6, un informe sobre las medidas
legislativas, judiciales, administrativas o de otra indole que hayan adoptado y que
sirvan para hacer efectivas las disposiciones de la presente Convenci6n : a) dentro
del plazo de un afio a partir de la entrada en vigor de la Convenci6n para el
Estado de que se trate; y b) en lo sucesivo, cada dos afios y cuando el Comit6 lo
solicite. El Comit6 puede solicitar mis informaci6n a los Estados partes.

2. El Comit6 informar cada afio, por conducto del Secretario General, a la
Asamblea General de las Naciones Unidas sobre sus actividades y podrd hacer
sugerencias y recomendaciones de cardcter general basadas en el examen de los
informes y de los datos transmitidos por los Estados partes. Estas sugerencias y
recomendaciones de carActer general se comunicarin a la Asamblea General,
junto con las observaciones de los Estados partes, si las hubiere.
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CmambR 10

1. KOMHTeT ycTaHaB MBaer CBOH co6CrBemuie npaBrtna ripoqegypbi.
2. KoMrHTeT H36HpaeT CBOHX AOJI>KHOCTHbIX J1MA CpOOM Ha ABa roga.

3. CeiperapuaT Ko~mmera o6ecneqnaeci reHepa.nHbIM ceKpeTapem OpraHH3a-

tlmH O6i-egmeHHbix HatiWA.

4. 3acexgamcq KOMHTeTa O6bltqHO npOBOgj~rTCq B IleHTpaMHblX yqpe>KgeHH1x

OpraHm3amn OS6,'egHeHHbIX Hagmif.

CmambR 11

1. Ecim KaKoe-n1H6o rocygapcTBo-yqacTHHK cqrrraer, woT gpyroe rocygapcrBo-
ytiacTHmI( He BbIIO.IHaieT IOjIO)xeHHAI KOHBeHIAHH, TO OHO MOIeT AOBeCrK o6 3TOM

90 CBegeHaHH KoumTra. Komrrer 3aTeM nepegaer 3TO coo6LteHHe 3amiTepecoBaH-
HOMy rocygapcTBy-ytiaCTHRKy. B TexieHHe Tpex MecqIIeB nIOJIyqHBuiee yBegoMJIHHe
rocygapcTB0 npegcTaBo eT KOAITery nIMCbMeHHbie 06TLICHeHI1I JRIH 3aHBjieHHH,

ocBeigaiouie 3TOT BOrIpOC H MepbLI, KOTOpbie morim 6blTb npHHHTri 3THM rocygap-

CTBOM.

2. EcnIm BorIpOC He yperyjiHpoBaH K ygoBneTBOpeHHIO o6eHX CTOpOH fIyTeM

9ByCTOpOHHHX neperoBopoB Him KaKHm-jiH6o HHbIM AOcTynHbIM Hl nyTem B
TeTieHie uieCTH MecqAeB nocnIe IOJIyqeHHq TaIHM rocygapcTBom HepBOHa-iajibHorO

yBegoMjieHHla, TO nio6oe H3 3TIlX BYX rocygapCTB HMeeT ripaBo BHOBb lepegaTb

3TOT BOnPOC Ha paccmoTpeH e KoHTera niyTem COOTBeTcrTByiojgero yBegOmIleHH5

KOMHTeTa, a TaKo)e gpyroro rocygapCTBa.

3. KomHier pacc~mTpimaer nepegXaHHbrfi emy BOfIpOC B COOTBeTCTBHH C iyHirTom 2

HacToiu~eA CTaTH nocne Toro, KaK OH yCTaHOBHT, B COOTBeTCTBI4H C o6I1elpH3HaH-
HbIMH npmHIHWMaMme>KryapogHoro ipaBa, XITO Bce AocrylHnie BHyTpeHHHe cpeg-

CTBa npaBOB0l 3aIgjTbI 6blJIH Hcnpo6oBaHbI H cliepilaHbI B gaHHOM cJIy'qae. :TO

npaBnlO He ge4CTByeT B TeX cJIyxiaHx, Korga iprHmeHeHHe 3THX cpegCTB tipe3MepHO

3aT3IrHBaleTc3I.

4. Ho. mO6omy nepegaHHOMy Ha ero paCCMoTpeHle BOlPOCy KOMHTeT MoxKeT

npegAo)IHTb 3aHlHTepeCOBaHHbIM rocygapcTBam-yxacTHHKam nipegcTaBrhb nIO6yIo

OTHOC3iiuyioCH K eniy HHcqopmaXHiO.

5. ECJIH KaKOi-JII60 BOnPOC, BbITeKaiOIgHAI H3 rIOJIO>KeHHrI HaCTOff lIeI CTaTbH,

HaXOAHTCH Ha paccMOTpeHHH KOmwreTa, TO 3aHHTepecoBaHHbie rocygapcTBa-

yxiacmrm i4MelOT npaBo HanpaBHTb CBOHX npeAcTaBHrenefk ;IL5 yqaCrHq B 3ace-

gaii.qx KommrreTa 6e3 ipaBa ronoca Ha IIepo paccMoTpemix aHmHoro Bonpoca.

CmambA 12

1. a) [Jocue Toro aK Kon-rer nOJIyltIM H TiimaTemJIHO npoBepiJI BCio mi4opAma-

IUHIO, KOTOpy1O OH ctiHTaeT Heo6xoUIMOi, rIpegcegaTeM Ha3HaqaeT cnexHamHyio

CoriaCHTenbHyo KommccHio (B aj hHefrlmem wmeiyemaA (( KOMHCCHR ))) B CoCTaBe
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Articulo 10

1. El Comit6 aprobarA su propio reglamento.

2. El Comit6 elegird su Mesa por un periodo de dos afios.
3. El Secretario General de las Naciones Unidas facilitari al Comit6 los servicios
de Secretaria.

4. Las reuniones del Comit6 se celebrarn normalmente en la Sede de las
Naciones Unidas.

Articulo 11

1. Si un Estado parte considera que otro Estado parte no cumple las disposi-
ciones de la presente Convenci6n, podrAi sefialar el asunto a la atenci6n del
Comit6. El Comit6 transmitiri la comunicaci6n correspondiente al Estado parte
interesado. Dentro de los tres meses, el Estado que recibe la comunicaci6n
presentari al Comit6 explicaciones o declaraciones por escrito para aclarar la
cuesti6n y exponer qu6 medida correctiva hubiere, en su caso, adoptado.

2. Si el asunto no se resuelve a satisfacci6n de ambas partes, mediante negocia-
ciones bilaterales o algdn otro procedimiento adecuado, en un plazo de seis
meses a partir del momento en que el Estado destinatario reciba la comunicaci6n
inicial, cualquiera de los dos Estados tendri derecho a someter nuevamente el
asunto al Comit6 mediante notificaci6n al Comit6 y al otro Estado.

3. El Comit6 conocerA de un asunto que se le someta, de acuerdo con el pdrrafo
2 del presente articulo, cuando se haya cerciorado de que se han interpuesto y
agotado todos los recursos de jurisdicci6n interna, de conformidad con los
principios del derecho internacional generalmente admitidos. No se aplicari
esta regla cuando la substanciaci6n de los mencionados recursos se prolongue
injustificadamente.

4. En todo asunto que se le someta, el Comit6 podr pedir a los Estados partes
interesados que faciliten cualquier otra informaci6n pertinente.

5. Cuando el Comit6 entienda en cualquier asunto derivado del presente
articulo, los Estados partes interesados podrin enviar un representante que
participari sin derecho a voto en los trabajos del Comit6 mientras se examine el
asunto.

Articulo 12

1. a) Una vez que el Comit6 haya obtenido y estudiado toda la informaci6n que
estime necesaria, el Presidente nombrari una Comisi6n Especial de Conciliaci6n
(denominada en adelante la Comisi6n), integrada por cinco personas que podrin
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IITH xleJIOBeK, KOTOpbLe mtoryT 6bITb, MM He 6bITE qjieHami4 KOMHTeTa. qIJIeHbI
KoMHCCHMI Ha3HaqaIOTC31 C egHmogyTuHoro cornaciz cropOH B cnope, H KoMIccHq

npegocraBJ1aeT CBOH 01 o6pbie yCJyrH 3aHHTepeCOBaHHbIM rocygapcrBaM B iLejJx
mHporno6HBoro yperympoBaHuI gaHHoro Boipoca Ha OCHOBe co6jilOgeHH31 RoJIo-

wemri KOHBeHI;HH.

b) Ecim Me>K-ty rocy~apcTBamH, aBJ13IOuHMHCa cropoHamH B cnope, He 6ygeT

B TeqeHHe TpeX MeC31AeB goCTHrHyTO cornacHn oTHoCHTeajiHO Bcero cocraBa Hm

,qacrm CoCraBa KOMHCCHH, TO Te tJIeHbI KOMHCCHH, 0 Ha3HaqeHHm KOTOpI X He 6buio

gocTHrHyTo cormIacn i Me>)*(y rocygapcrBam, 5IBJI5IOIIU4MHCq CTOPOHaMH B cnope,

H36HpaOTCq H3 cocraBa tvmeHOB KOAIHTeTa 60JIbIHHCTBOM B gBe TpeTH FOJIOCOB

1VTeM TakHoro FOJIOCOBaHHmq.

2. MJIeHi KOMCCHHI BbInOJHSIOT CBOH O6H3aHHOCTH B CBoeM JIHqHOM iaqecrBe.

OHI He )OJI>WHbI 6b m rpaM(gaHaM rocygapcrB, 5IBJIIOUIHXCqI CTOPOHaMH B CnOpe,

HJmI rocygapcrBa, He yiacrByIOumero B KoBeHmm.

3. KoimccHR H36HpaeT cioero flpegce;AaTenH H ycTaHaBJMBaer CBOH co6cTBeHHbIe

npaBHjia npoIlegypbl.

4. 3acegaHrq KomHccirH O6bltHo npOBOgaTcH B _ eHTpajlbH Ix yxipewK;eHH5x

OpraHH3aixm O6ibegimeHmubx Haipfi Im B mo6om gpyTom yg06HOMi MecTe no
peniemmo KomHccHH.

5. Ceipeapar, KOTOpbIi o6ecnemBaeTcH B COOTBeTcrBlm c riyHKTom 3 CTaTbH

10 KOHieHHmH, Taioce o6Cny>H(BaeT RomHccHmo, ecim cHop eMKgy rocyqapcTBamH-
yxiaCTHHKamH KOHBeHIwH npHBeeT K co3almO KOMHCCHH.

6. FocygapcTBa, HBJI310o1Hecq CToPOHaMH B cnope, B paBHOrI mepe HecyT Bce

pacxogmi tUIeHOB KOMHCCHH B COOTBeTCTBHH CO CMeTOrI, iipegeraBaeMoR FeHepaJib-

HbIM ceRperapem OpraHH3axm! O6begHHeHbibx Haiig.

7. FeHepajcHbl cexpeTap HmeeT rIpaBo onJiaqtiBaTb pacxogbi q-TieHOB KOMHccHm,

ecrim 3TO Heoxo HMO, gO HX 303MieiqeHntA rocyAapcTBaMH, 31BJI311OI1HMHCH CTOpO-

HamH B cnope, B COOTBeTCTBHI C IIyHITOM 6 HacToqneRi cTaTIH.

8. IlonymeHHal H 3yeman Ko1Twrerom HH4bopmalmq npeHocpaBa1eri B pac-

riop5iKeHme KoMHCCHH, m KomHccHi moieKT nIpegnO)+HTb 3aHHTepeCOBaHHbIM rocy-

gapCTBam npeIcTaBHTb juo6yio OTHOCIYIIyoc5I K gejiy H4)opmagliHO.

CmambR 13

1. Korga KoMHccHI IIOJIHOCTbilO paccMoTpHT BOHPOC, OHa gOn)*cHa noFOTOBHTh H1

nIpegCTaBHTb rIpegcegaTeslo Koiunrea Aodnag, cogep>Kamffi ee 3aKJUoqeUH5 no

BCeM BonpOCaM, OTHOCAIH ICH K 4)aKTHqeCKOri CTopOHe cnopa me>Kgy CTOpOHaMI,

H TaKHe pexoMeHgalIm, KoTopbie OHa llpH3HaeT Heo6xoHMIbIum XiJUA mHpoJIO6mBorO

pa3peiueHHl criopa.

2. [Ipe~cegaTejm KomHrera gojiKeH Hanpam goiclag Koimccrn Ka>FRoMy H3

rocygapcrB, y"acTpy1oix B cnope. B TeqeHe Tpex mecaMeB 3TH rocygapcrBa
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o no ser miembros del Comit6. Los miembros de la Comisi6n serdn designados
con el consentimiento pleno y undnime de las partes en la controversia y sus
buenos oficios se pondrfin a disposici6n de los Estados interesados a fin de
Ilegar a una soluci6n amistosa del asunto, basada en el respeto a la presente
Convenci6n.

b) Si, transcurridos tres meses, los Estados partes en la controversia no
legan a un acuerdo sobre la totalidad o parte de los miembros de la Comisi6n,
los miembros sobre los que no haya habido acuerdo entre los Estados partes en
la controversia serin elegidos por el Comit6, de entre sus propios miembros por
voto secreto y por mayoria de dos tercios.

2. Los miembros de la Comisi6n ejercerin sus funciones a titulo personal.
No deber~n ser nacionales de los Estados partes en la controversia, ni tampoco
de un Estado que no sea parte en la presente Convenci6n.

3. La Comisi6n elegird su propio Presidente y aprobari su propio reglamento.

4. Las reuniones de la Comisi6n se celebrarin normalmente en la Sede de las
Naciones Unidas o en cualquier otro lugar conveniente que la Comisi6n decida.

5. La secretaria prevista en el pfirrafo 3 del articulo 10 prestari tambi~n servi-
cios a la Comisi6n cuando una controversia entre Estados partes motive su
establecimiento.

6. Los Estados partes en la controversia compartirin por igual todos los gastos
de los miembros de la Comisi6n, de acuerdo con una estimaci6n que hari el
Secretario General de las Naciones Unidas.

7. El Secretario General podri pagar, en caso necesario, los gastos de los
miembros de la Comisi6n, antes de que los Estados partes en la controversia
sufraguen los costos de acuerdo con el pdirrafo 6 del presente articulo.

8. La informaci6n obtenida y estudiada por el Comit6 se facilitari a la Comisi6n,
y 6sta podri pedir a los Estados interesados que faciliten cualquier otra infor-
maci6n pertinente.

Articulo 13

1. Cuando la Comisi6n haya examinado detenidamente el asunto, preparari y
presentari al Presidente del Comit6 un informe en el que figuren sus conclusiones
sobre todas las cuestiones de hecho pertinentes al asunto planteado entre las
partes y las recomendaciones que la Comisi6n considere apropiadas para la
soluci6n amistosa de la controversia.

2. El Presidente del Comit6 transmitiri el informe de la Comisi6n a cada uno
de los Estados partes en la controversia. Dentro de tres meses, dichos Estados
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AOJI*Hbl C006UHTb flpe~ceaTenm KOM1HTeTa 0 TOM, CorJIaCHbI JIH OHH C peKoMeH-

AaLAHRMH, CoJepIJuAHMHCHi B owKnae KOMHCCHH.

3. [Jo HcTeqeHHH nepHoja, npexgyCMoTpeHioro B nyHKTe 2 Hacroniuqefk CTaTbH,

IlpegcegaTenb KOMHTeTa XgojI>xeH HalnpaBHTh gomuag KOMHCCHH H 3aHBjieHm5i

3amHrepeCOBaHHbIX rocygapcrB-ytaCTHHKOB gpyr m roCy)gapCrBaM-yqaCTHHIaM

KOHBeHixHH.

CmambA 14

1. FocygapcrBo-yqacHHK MoweT B mo6oe BpeMA 3a5IBHTb, 'ITO OHO fpH3HaeT

KoMieTemHio Ko1MulTeTa B npegenax ero iopHcqHKiwH nipHHHMaTL H paccmaTpHBaTb

cOo6IIeHHi OT OTgejtbHbIX JIHIm HIH rpylII Tmu, KOTOpbIe yTBep>KgaIOT, TqTO OIH

/IBJMI5OTCHq >KepTBaMH HapywUeHHH AaHHbiM rocygapCTBoM-yxIacTHHxom KaKIx-JIH6o

npaB, H3IO>KeHHbIX B HacTotmeii KOHBeHIIHH. KOMHTeT He gOJDIKeH npHHHMaT,

iamKiaix coo6II Heml, ecmi omH KacmoTc rocygapcrBa-yqacTmHKa KOHBeH13 HH, He

cgejiaBmiero TaKOrO 3asiBfIeHII.

2. JIio6oe rocygapcTBo-yqacTHiK, KOTOpoe geiae'T 3aHBJeHHe, ripegycMOTPeHHoe

B IlyHITe 1 HacTomJfeli craTbH, mo)*ceT yqpeJR4Tb Hmi yxaa OpraH, B paMzax

cBoeH HaAHOHaJIbHOl ripaBOBOR CHCTeMbi, KOTOpbIA 6ygeT KOMfleTeHTeH fpHHHMaTb

H paccmaTplBaTb reTlIWH OTeJIbHbIX JIHhl H rpylIn JIHg B npegenax CBOefi EOPHCAHR<-

IhH, ICOTOpmIe 3a5IBJ15IOT, TO OHH aBnaJIOTCR )IepTBaMH HapyiUeHH KaIOro-n1H60
H3 flpaB, H3JIO>KeHHbIX B Hacrowleii KOHBeH1uHH, H KOTOp Ie HcqepflaIH gpyrHe

gocTylIHIe MecrHble cpercrBa npaBoBoli 3alAHIr .

3. 3azIBeeHHe, c~ejiaHHoe B COOTBeTCTBHH C IryHXTOM 1 HacTomefi cTaTbH, a

Tai{Bce HaMmeHOBaHHe juo6oro opraa, yqpeaxeHHoro lRH yKa3aHHOrO B COOTBeT-

CTBHH C IIyHKTOM 2 Hacmoqieii craTH, AOMKri 6bT, ;enoHHpoBaiHbl COOTBeTCT-

ByIOlARHM rocygapCTBom-yacrHHKOM y FeepalbHorO ceipeTapi Opraiimalm

061beirmeMbix Haiiii, ROTOpbli npenpoBo>KIaeT Hx xomm ocraJlhbHbiM rocygap-

CTBam-yqaCTHHI<aM. 3aiBnIeHlHe mOwI~eT 6bITh B nmo6oe BpemL B3ITO o6paTHo nyTem

yBegOMJieHHHi O6 3TOM reHepaiHoro ceKpeTapS, HO 3TO He gonD*HO HH B xoefl
mepe OTpawfaTbCq Ha coo611eHHiax, HaXOqHlIMHXCq Ha paccMOTpeHHH KomHTeTa.

4. CnlIcox fleTHHil COCTaBJIeTCYi opraHoM, yqpeH(AeHnHbIM HA yia3aHHlbIM B

COOTBeTCTBHH C HyHIKTOM 2 HacroMlel cTaTLH, a 3aBepeHH ie KoIImH 3TOrO cmIHcia

e><erogno caioTCi xiepe3 COOTBeTCTByIOIixHe KaHa.imI FeHepanjaoTmy cexpeTaplo,

nipllqeM Hx cogepwaHme He gOinRHO npegaBaTco rnacHOCTH.

5. B cjy'iae eciH IeTrHhIXOHep He YgOBnieTBOpeH AeflcrBHRmH oprlla, yqpe>KgeH-

HOFO HAM yKa3aHmOrO B COOTBeTCTBiHH C IIyHKTOM 2 HacToRu/eii CTaThH, OH I4MeeT

npaBo B TelieHHe iuecTH MecHMeB nepegaT haHHbIii BonlpoC B KoMHreT.

6. a) KOmHTeT B KOH4HgeHiAHaiEHOM iopaHxe 90BOgHT mIo6oe nionyiqemioe Hm

cooiheme go CBe;xeHHRH rocygapcrBa-y-qacrHHna, o6BHH5eMorO B HapyieHHH
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notificarin al Presidente del Comit6 si aceptan o no las recomendaciones con-
tenidas en el informe de la Comisi6n.

3. Transcurrido el plazo previsto en el pdrrafo 2 del presente articulo, el
Presidente del Comit6 comunicari el informe de la Comisi6n y las declaraciones
de los Estados partes interesados a los demis Estados partes en la presente
Convenci6n.

Articulo 14

1. Todo Estado parte podri declarar en cualquier momento que reconoce la
competencia del Comit6 para recibir y examinar comunicaciones de personas o
grupos de personas comprendidas dentro de su jurisdicci6n, que alegaren ser
victimas de violaciones, por parte de ese Estado, de cualquiera de los derechos
estipulados en la presente Convenci6n. El Comit6 no recibirAi ninguna comuni-
caci6n referente a un Estado parte que no hubiere hecho tal declaraci6n.

2. Todo Estado parte que hiciere una declaraci6n conforme al p~irrafo 1 del
presente articulo podri establecer o designar un 6rgano, dentro de su ordena-
miento juridico nacional, que seri competente para recibir y examinar peticiones
de personas o grupos de personas comprendidas dentro de su jurisdicci6n, que
alegaren ser victimas de violaciones de cualquiera de los derechos estipulados
en la presente Convenci6n y hubieren agotado los demds recursos locales dis-
ponibles.

3. La declaraci6n que se hiciere en virtud del pirrafo 1 del presente articulo y
el nombre de cualquier 6rgano establecido o designado con arreglo al pirrafo 2
del presente articulo sern depositados, por el Estado parte interesado, en poder
del Secretario General de las Naciones Unidas, quien remitiri copias de los
mismos a los demois Estados partes. Toda declaraci6n podri retirarse en cual-
quier momento mediante notificaci6n dirigida al Secretario General, pero dicha
notificaci6n no surtird efectos con respecto a las comunicaciones que el Comit6
tenga pendientes.

4. El 6rgano establecido o designado de conformidad con el pdirrafo 2 del
presente articulo Ilevard un registro de las peticiones y depositari anualmente,
por los conductos pertinentes, copias certificadas del registro en poder del
Secretario General, en el entendimiento de que el contenido de las mismas no se
dari a conocer ptiblicamente.

5. En caso de que no obtuviere reparaci6n satisfactoria del 6rgano establecido o
designado con arreglo al pdrrafo 2 del presente articulo, el peticionario tendri
derecho a comunicar el asunto al Comit6 dentro de los seis meses.

6. a) El Comit6 sefialari confidencialmente toda comunicaci6n que se le remita
a la atenci6n del Estado parte contra quien se alegare una violaci6n de cualquier
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Raxoro-JiI6o H3 IIOjOiceHHMI KOHBeHIjHm, HO COOTBeTcTByouIee JUO Hm rpyrma

JIHg He Ha3bIBaOTCH 6e3 ero H H R sCHO Bbipa>HeHHoro cornacHA. KOMHTeT He

goBeH ilpHHHMaTb aHOHHMHbIX coo6axeHHi.

b) B TeqeHHe Tpex MecLimeB noulyxmmnee yegoileHHe rocygapCTBO npeg-
CTaBJ1i~eT KomTre'ry rmcbMeHHbie o6-b5CHeHH5I HA 3aqBjieHmH, OCBeigaiOigHe 3TOT

BoIIpOC H MepLI, KOTOpbIe MOFJIH 6bIm, IIpHHHTbI 3THM rocygapCTBOM.

7. a) KOMHTeT paccmaTpHBaeT coo6feHmi C yqeTOM Bcex gXaHHIIX, ripegcTaBneH-

HbIX B ero pacnOpmceHe 3aHHTepec0BaHHeIIM FocygapCTBOM-yqaCTHHKOM H leTH-

gHoHepoM. KOMHTeT He 0JDI>KeH paccmaTpHBaTb HHuaaKmx coo61neHHRl OT KaKoro-

JIH6o neTHIUHOHepa, ecJiH OH He ycTaHOBHT, 'TO IeT1 HIHOHep KcqepIlai BCe ocryn-

Hbe BHyTpeHHHe cpeACTBa nIpaBOBOi 3aIIHTbI. OAlaKo 3TO fIpaBHJO He TxefiCTByeT

B TeX cjiy tiaIX, Koxra ipHMeHeHi4e 3THX CpeACTB mpe3MepHO 3aTarBaeTcH.

b) KOMHTeT HalipaBI5eT CBOH nipenjioweHHR H peKoMelgaiHH, ecJIH TaKOBbie

HMeIOTCH, 3aHHTepecoBaHHOMy l'cygapCrBy-yqac H rieTHIHOHepy.

8. KOMHTeT BKRIoqaeT B CBOA eMKerogHbifl goKnag pemome TaKHx coo6ImeHImii H,

B cnytae Hago6HOcTH, xpaTKoe H3JIO)eHHe o6wicHemHfi H 3aABJieHHI' 3aHHTepeco-

BaHHbIX rocygapCTB-yqaCTHHKOB, a Taioie CBOH Co6cTBeHHbIe npegnowerm H

peKomeHga1HH.

9. KOMHTeT KOMIeTeHTeH BbIflOJIH{Tb 4)YHI<HH, £lpegyCMOTpeHHbie B 3TOf cTaTme,

JIlImhl B TeX cJiyqaax, .iorga no KpaAiHeAi mepe gecrrb rocygapcTB-yqaHHHOB

KOHBeHIHiqH cgeJIaIH 3aABieHH5 B COOTBeTCTBHH C IIyHRTOM I HacTOfflllei CTaTiH.

CmambR 15

1. qo gOCTH>KeHHq ixeuier aeKiapaMH o npe~ocTaBjieHHH He3aBHCHMOCTH

KOJIOHHaJbHbIM cTpaHam H HapOgaM, cogep*aigeicA B pe3oJIo09YA 1514 (XV)

reHepabHOfil Accai6neH OT 14 geKa6pH 1960 r., Inouo>eHH HacTomweri KOH-

BeHIJHH HHK0HM o6pa3OM He orpaHHqHBaOT npaBa nogaqiH neTHIAHi, npegocTa-

BJieHoro 3THM HapOgaM B Cxj-y gpyrlx Mew ayHpoHUbix ;xoKyMeHTOB HJM OpraHH-

3aUlHef O6'ebmIeHHbix HaUi H ee cIeiHa jIH3HpoBaHHbIMH yqpe>KgeHHqMH.

2. a) KOMHTeT, ) pewg<eHHbli B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 1 CTaTbH 8 HacTonmiefl

KOHBeHIH, iioJiyxaeT KoiHmH fleTuAHRI OT opraHoB OpraHm3aIr;m O6,eUmHeHHbIX

HaUlii, xOTOphm 3aHHMaIOTC5I Bonpocamil, HerocpeACTBeHHO OTHOCqUAHMHCq K

npHImHIlaM H Igejim gamoi4 KOHBeHgHH, H npegcraBnmeT HM MHeHH5 H peHoMeH-

AalAHH riO 3THM IeTHLJH5IM fplH paCCMOTpeHHH neTHxHIr OT >Kwelefl IIOgOIeqHbIX H

HecamoynpaBUM14HXC3 TeppHTOpHi H ncex gpyrux TeppHTopHAi, B OTHoiefHHH

ROTOpbix npimeHaeTcq pe3onaoxon 1514 (XV), Kacaioi4xca BOrIpOCOB, npegyc-

MOTpeHHbIX HaCTOHmerI KOHBeHgHeH, KOTOpIIe HaxogRTCH Ha paccMoTpeHHH 3THX

opraHOB.

b) Ko~mTer noul'aeT OT xOMIIereHTHbIX opraHoB OpraHI3aIAH O6segUmeH-

Hbix HagHii 3K3eMIeJIlpbI goKuIagOB, Kacamo xca 3aRoHoaTeJlbHbIX, cy~e6HbIX

No. 9464



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 261

disposici6n de la presente Convenci6n, pero la identidad de las personas o
grupos de personas interesadas no se revelard sin su consentimiento expreso.
El Comit6 no aceptard comunicaciones an6nimas.

b) Dentro de los tres meses, el Estado que reciba la comunicaci6n presentari
al Comit6 explicaciones o declaraciones por escrito para aclarar la cuesti6n 'y
exponer qu6 medida correctiva, si la hubiere, ha adoptado.

7. a) El Comit6 examinari las comunicaciones teniendo en cuenta todos los
datos puestos a su disposici6n por el Estado parte interesado y por el peticionario.
El Comit6 no examinar ninguna comunicaci6n de un peticionario sin antes
ceriorarse de que dicho peticionario ha agotado todos los recursos internos
disponibles. Sin embargo, no se aplicari esta regla cuando la substanciaci6n de
los mencionados recursos se prolongue injustificadamente.

b) El Comit6 presentari al Estado parte interesado y al peticionario sus suge-
rencias y recomendaciones, si las hubiere.

8. El Comit6 incluiri en su informe anual un resumen de tales comunicaciones
y, cuando proceda, un resumen de las explicaciones y declaraciones de los
Estados parte interesados, asi como de sus propias sugerencias y recomenda-
ciones.

9. El Comit6 seri competente para desempefiar las funciones previstas en este
articulo s6lo cuando diez Estados partes en la presente Convenci6n, por lo
menos, estuvieren obligados por declaraciones presentadas de conformidad con
el pirrafo 1 de este articulo.

Articulo 15

1. En tanto no se alcancen los objetivos de la Declaraci6n sobre la concesi6n
de la independencia a los paises y pueblos coloniales que figuran en la resoluci6n
1514 (XV) de la Asamblea General, de 14 de diciembre de 1960, las disposiciones
de la presente Convenci6n no limitardn de manera alguna el derecho de petici6n
concedido a esos pueblos por otros instrumentos internacionales o por las
Naciones Unidas y sus organismos especializados.

2. a) El Comit6 constituido en virtud del1 pdrrafo 1 del articulo 8 de la presente
Convenci6n recibiri copia de las peticiones de los 6rganos de las Naciones
Unidas que entienden de asuntos directamente relacionados con los principios
y objetivos de la presente Convenci6n, y comunicari a dichos 6rganos, sobre
dichas peticiones, sus opiniones y recomendaciones, al considerar las peticiones
presentadas por los habitantes de los territorios bajo administraci6n fiduciaria o
no aut6nomos, y de cualesquiera otros territorios a los cuales se aplique la
resoluci6n 1514 (XV) de la Asamblea General, relativas a asuntos tratados en la
presente Convenci6n y sometidos a examen de los mencionados 6rganos.

b) El Comit6 recibiri de los 6rganos competentes de las Naciones Unidas
copia de los informes sobre las medidas legislativas, judiciales, administrativas
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aJ mHHCTpaTHBHbIX H ApyrHx MeponpHTHR, HerIocpegcTBeHHO OTH0CqIIUHXCqI K

npLmmnam H IueJIM HacTOmugeri KOHBeHIAHH H npOBOgIHMbIX yIpaBJInfouHMH

gepxaBaMH B TeppHTOpHqX, yfOMA5HYTbIX B nognyHKTe a nacToarnlero nyHcTa, a

TaKmKe Bbipa>KaeT rio 3TOMy fOBOJAy CBOe MHeHHe H eieiaeT peKOMeH~a~lAH 3THM

opraaM.

3. KOMHTeT BKJlIoxiaeT B CBOAI gOKJag reepaIbHok AccaM6nee pe3ioMe nerTiAii

H gOKnagOB, nOJyqeHHbIX HM OT opraHOB OpraHl3aupm O6-,egHHeHHbix HaiUir,

TaK>Ke MHeHHH H peKoMeHgaUHH KOMHTeTa, oTH0C5miHec K gaHHbIM IleTH. HfM

H goKJIagam.

4. KOMHTeT 3anpauinBaeT y FeHepaibHoro ce~perapq OpraHH3akim4 O6-eHmeH-

Hmix HagHRi BCO OTHOCqIgyOCq K ieJiiM gaHHOki KOHBeHIJH H HaxoUfIlIOC5I B

ero pacnopaiweHHH HHqopMaliO OTHOCHTejIlHO TeppwropHR, y fOMqHyTbIX B

IIyHKTe 2, a Hacrouigerl CTaTbH.

CmambA 16

IHOjIO>KeHHm HaCTOmlHer KOHBeHIWH, KacaiouAxec yperympoBaHmsa CrIOpOB

Hmi paCCMOTpeHHH Kajno6, npiI4HeHqTc 6e3 yuep6a gnqI gpyrx m erogXoB pa3-

peineHH~ CIOpOB HnH wajio6 B o6I1acT H rHcKpHMHHaIuH, H3JIOM(eHHbIX B OCHO-

BoriOaraloImpX gOKyMeHTaX OpraH3atlH O06eigmeHHbix HagiAm H ee CneI4HaJ1H3H-

pOBaHHbIX y4pe>K1eHHM IUIH B KOHBeHEVIX, Q O6peHHbIX rIoCJIeAHHMH, H He

IIpeILqTCTBytOT rocygapCTBaM-yxaCrHHKaM HCIHOJlb3OBaTh gpylixe MeTogbI J.rIm pa3-

peueHH51 CHOPOB B COOTBeTCTBHH c o6uw ii JIH cuIeI IHJIIhHbIMH MewCJyHapORHbIMH

CorjIaIeHHIMH, geAiCTByOIHMH 1 B OTHOiIeHHqX Me>KAy HMl.

MACTb III

CmamJb 17

1. HacToa a KOHBeHIgHqx OTKpblTa gJI51 flogfHcafHHI mO6blIM rocygapCrBOM-

qJIeHOM OpraHH3aujHn O6egHHeHHbiX Haloiii HwIH LJIeHOM .To6oro H3 ee cneilHauim-

3HPOBaHHbIX yxpeM{geKHi4, mo6bIM rocygapCTBom-yqaCTHHKOM CTaTyTa Me>Kgyxa-

pogmoro Cyga H rlo6biM Apyrm rocygapcrBoM, npilmameHMlM reHepaJubHof

Accam6neei Opran3almi O6LegHHenHbix Hailmi K yqacrmo B HacTo5Igefi KOH-

BeHIAHH.

2. HacTommaa KOHBeHIgHqO rogie>KHT paTHcLM{aqIHH. PaTiclbnlaIxHOHHbIe rpaMOTbI

genOHHpyOTCH y FeHepaunbHoro ceKperapq OpraHH3alKH O6-,egHHeHHbix HaIHft.

Cmamb,7 18

1. HacTonasa KOHBeHIxq 6ygeT OTKIbIT.a um npcoegHmemm gin no6oro
rocygapcTBa, yKa3aHmoro B nyrKTe I cTaTbH 17 HacToamiefl KOHBeHHH.
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o de otra indole que, en relaci6n directa con los principios y objetivos de esta
Convenci6n, hayan aplicado las Potencias administradoras en los territorios
mencionados en el anterior inciso a y comunicari sus opiniones y recomen-
daciones a esos 6rganos.

3. El Comit6 incluirA en su informe a la Asamblea General un resumen de las
peticiones e informes que haya recibido de los 6rganos de las Naciones Unidas y
las opiniones y recomendaciones que les haya comunicado acerca de tales peti-
ciones e informes.
4. El Comit6 pedirA al Secretario General de las Naciones Unidas toda la
informaci6n disponible que guarde relaci6n con los objetivos de la presente
Convenci6n y que se refiera a los territorios mencionados en el inciso a del
pirrafo 2 del presente articulo.

Articulo 16

Las disposiciones de la presente Convenci6n relativas al arreglo de contro-
versias o denuncias regirin sin perjuicio de otros procedimientos para solu-
cionar las controversias o denuncias en materia de discriminaci6n establecidos
en los instrumentos constitucionales de las Naciones Unidas y sus organismos
internacionales o en convenciones aprobadas por ellos, y no impedirin que los
Estados partes recurran a otros procedimientos para resolver una controversia,
de conformidad con convenios internacionales generales o especiales que est~n
en vigor entre ellos.

PARTE III

Articulo 17

1. La presente Convenci6n estari abierta a la firma de todos los Estados
Miembros de las Naciones Unidas o miembros de algt~n organismo especiali-
zado, asi como de todo Estado parte en el Estatuto de la Corte Internacional de
Justicia y de cualquier otro Estado invitado por la Asamblea General de las
Naciones Unidas a ser parte en la presente Convenci6n.

2. La presente Convenci6n esti sujeta a ratificaci6n. Los instrumentos de
ratificaci6n se depositarAn en poder del Secretario General de las Naciones
Unidas.

Articulo 18

1. La presente Convenci6n quedarA abierta a la adhesi6n de cualquiera de los
Estados mencionados en el pirrafo 1 del articulo 17 supra.

N- 9464



264 United Nations - Treaty Series 1969

2. lIpHcoegHeHHe coBepmaerca nyreM cgam- Ha xpaHeHHe goKyMeHTa o np -
coemeiH FeHepaMHOMy cepeapio OpraHH3aumI O6egmembix Haipir.

CmambR 19

1. Hacroa KOHBeHqHH BCTynaeT B c~niy Ha TpHlxlaTbxfi geHb nocne cgan' Ha
xpaHeHme FeHepaJlbHoMy ce~peapio OpraHn3aium 06bemeimbix Hailifi gBag-

imTb cebmoRi pam4bHKaIaHoHmof rpamoTi um oKyMeHTa o npicoegHHemm.

2. arm iaKaoro rocygapcrBa, KOTopoe paTHm4igipyer HacromuxyO KOHBeHIUIIO
Him pHcoeXmHHTcq K H e nocne cgatM Ha xpa~eHae ABagam ceghbmor parm4H-
RaiOHOi rpaMOTbi HJIH oymeHTa o npcoegmemm, HacTom a KoHBemtiu
BCTynaeT B CHJAy Ha TpHg aTbiii gem nocjie cgaxii Ha xpaaeHHe ero co6crneIorfl
paTH qbHaIwoHHoft rpaMOTbI H.IH XoKymeHTa o npHcoeWHeHrm.

CmambA 20

1. PeHeparmHbT, ceiperapi OpramI3alxn O6-begmeHHbix Haiift ionyiaer m
paccbLuaer BCeM rocygapcTBaM, KOTOpbIe 5IBJISIOTCH HJIH MOYT craT yxacTHmamH
Hacro0uIeirl KOHBeHmmH, TeKcT orOBOpOX, cgeJIiaHlbix roCygapcBaMH B MOMeHT
paT=H4 mu mm HnpHcoeAHHeHHq. Jlo6oe rocygapcrBo, Bo3pawaiomee nPOTHB
OrOBOpRH, AOJIKHO B TexeHe geBqHOcTa gIxex Co AHS Bimieya3aHHorO H3BelijeHH

yBeAoMrTrb reHepamHoro ceKpeTap{ o TOM, Trro OHO He npHHHmaeT gwuiyi Oro-
Bopxy.

2. OroBOpKH, He COBMeCTHMbie C ile.MH H 3agaxaMH HacTofllxefl KOHBeHILHm,
He gonycma1OrcH, paBHo KaK RH oroBopm, moryu~e npenATCTBOBaTb pa6oTe Kaimix-
IH6o opraHOB, Co3gaHmiX Ha OCHOBaHHH HacToRngeri KOHBeHWM. OroBopxa

CIqHTaeTcfi HecoBmeCrmofi uRnH nper5TcTBymoiuefi pa6oTe, ecni, no xpaiHefl Mepe,
AxBe TpeTH roCygapcTB-yqaTHHROB KOHBeHIWH Bo3pawaIOT IIpOTHB Hee.

3. OrBOpKmI moryT 6ITb CHATbI B rno6oe BpeMq nyTem COOTBeTCTByIoIgero
yBegomjuemH, HaripaBnemoro Ha wasi reHeparhHoro cexpeTapq. Tanoe yBegom-
jiemae BCTyfaeT B CHJIy B gem ero nojiyqeHHm.

Cmamba 21

Ka>xoe rocygapcTBo-ymacTHH( mower geHOHcipoBab HacroamwIo KOHBeH-
iO nyTeM rcHCLM HHOrO yBego0mAerm 0 TOM reHepajibmoro cexperapa Opraxmaa-
irm O6fegxmemmix HaiMfi. )jeHoHcaiWA BCTyiaeT B cuiy xiepe3 ogm rog co ARR
noj1yerm yBeomjiemm o6 3TOM reHepajibHbIM cepeTapem.

Cmamb, 22

Jho6oi chop me>K(y gBymH Him HecxomTHmH rocygapcBaH-yyamHamH
OTHOCHTeJILHO TOJIKOBaHHq Hm npiileHeima acromerl KOHBeHIIHH, KOTOpLIA He

pa3peiueH ryrem neperoBopoB mm npoilegp, cnelamHo npegycmoTpeHHLX B
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2. Los instrumentos de adhesi6n se depositarin en poder del Secretario General
de las Naciones Unidas.

Articulo 19

1. La presente Convenci6n entrarA en vigor el trig~simo dia a partir de la fecha
en que haya sido depositado el vig~simo s~ptimo instrumento de ratificaci6n o de
adhesi6n en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

2. Para cada Estado que ratifique la presente Convenci6n o se adhiera a ella
despu6s de haber sido depositado el vig6simo s6ptimo instrumento de ratificaci6n
o de adhesi6n, la Convenci6n entrarA en vigor el trig6simo dia a partir de la fecha
en que tal Estado haya depositado su instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n.

Articulo 20

1. El Secretario General de las Naciones Unidas recibirA y comunicard a todos
los Estados que sean o Ileguen a ser partes en la presente Convenci6n los textos
de las reservas formuladas por los Estados en el momento de la ratificaci6n o de
la adhesi6n. Todo Estado que tenga objeciones a una reserva notificarA al Secre-
tario General que no la acepta, y esta notificaci6n deberA hacerse dentro de los
noventa dias siguientes a la fecha de la comunicaci6n del Secretario General.

2. No se aceptarA ninguna reserva incompatible con el objeto y el prop6sito de
la presente Convenci6n, ni se permitiri ninguna reserva que pueda inhibir el
funcionamiento de cualquiera de los 6rganos establecidos en virtud de la pre-
sente Convenci6n. Se considerari que una reserva es incompatible o inhibitoria
si, por lo menos, las dos terceras partes de los Estados partes en la Convenci6n
formulan objeciones a la misma.

3. Toda reserva podri ser retirada en cualquier momento, envidndose para
ello una notificaci6n al Secretario General. Esta notificaci6n surtird efecto en la
fecha de su recepci6n.

Artculo 21

Todo Estado parte podri denunciar la presente Convenci6n mediante
notificaci6n dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas. La denuncia
surtiri efecto un afio despu~s de la fecha en que el Secretario General haya
recibido la notificaci6n.

Articulo 22

Toda controversia entre dos o m~s Estados partes con respecto a la inter-
pretaci6n o a la aplicaci6n de la presente Convenci6n, que no se resuelva medi-
ante negociaciones o mediante los procedimientos que se establecen expresa-
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HacTo5u.eri KOHBeHIUHH, nepegaecR, nO Tpe6OBaHHio juo6ofli H3 CTOpOH B 3TOM

cnope, Ha paapeuiene Me>Kqyiapoguoro Cy~a, ecim CTOpOHbl B criope He AOrO-

BoprHhncb 06 HHOM cnoco6e yperyjnipOBaHH5i.

CmambR 23

1. Tpe6oame o rxepecMoTpe HacToamuei KoHBeHiulH MoXweT 6bITb BbIAIBHHyTO B
auo6oe Bpem5 JIIO6bIM rocygapCTBOM-yqacrHHxoM nyTem imucbMeiHoro yBegoMJIeHHa,

HanpieBeoro Ha HMR FeHepajibHoro cexperapa OpraHH3aIjHH O 6 begHmeHHbLX

Hauxii.

2. FeHepalbHa AccaM61req OpraI-IH3a.m O6,egimemmix HaHii npHimmaeT

pelueHHe 0 TOM, xaxHe MepbI, ecrnH TaiOBbie Heo6xoft Hmbi, ciegyeT InpOBeCTH B
CB5X3H C TaRHM Tpe6OBaHHem.

Cmamb.n 24

reHepamHLfI ceKperaph OpraHH3atrAn O6,egHmembix HaAHiA coo6gaer
BceM rocygapCTBaM, ynoMHIyrbiM B nyHxTe I cramsH 17 Hacromneii KOHBeHiAHH,
cAegyom0 e cBegeHmH3:

a) o nonmcaHmH, paTH magHm H npmcoemHeHHH, B COOTBeTCTBHH CO CTaTb-

3im 17 H 18;

b) o gaTe BcrynJIeHHSi B cJiry HacTomeri KOHBeHiWm, B COOTBeTCTBRH CO

cTaTbek 19;

c) o coo6u1eHHx H geiciapaiwix, rIORytleHHbIX B COOTBeTCTBHH CO CTaTb1MH

14, 20 H 23;

d) o geHOHCaiAHHx, B COOTBeTCTBHH CO cTaTbeR 21.

CmambA 25

1. HacTouqas KOHBeHLJiR, aHrimrficKnfi, HcriaHcaKf, KRTaiicKHAI, pycccHiA H

4)paH4y3CKAi TeKCmhI KOTOpOAI HBJISIOTCI paBHO ayTeHTHqHbIMH, xpaHmrrc B

apxHrBe OpraHm3awm O6,egieHHix Haujni.

2. FeHepasmbmii ceipeTapb OpraHlalni O6bexmeHm, ix HagHiI npenpoBoc-
aeT 3aBepeHHble xomm HacTo5mleri KOHBeHIVHH Bcem rocygapCTBam, nprmagJie-

KaiIHm K J1060A H3 KaTeropHri, ylOMIHnyTbIX B nyHKTe I CTaTEH 17 KOHBeHiMH.

B YaOCTOBEPEHHE qEFO HH>KenOriHcaBtuHeC1, gOJlKHralm o6pa3oM
yrfoJIHomomeHHbie COOTBeTCTByIOUMH ripaBHTejmCTBatMH, rlO~lHCaJIH HaCTO51UIyIO

KoHBeiuim, OTKPrITYIO AJ1H nogacarHU B Hbio-flope, cegbmoro mapra Tblcqxia

geBRTbCOT meCT4eCHT iuecToro roga.
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mente en ella, serd sometida a la decisi6n de la Corte Internacional de Justicia a
instancia de cualquiera de las partes en la controversia, a menos que 6stas con-
vengan en otro modo de solucionarla.

Articulo 23

1. Todo Estado parte podri formular en cualquier tiempo una demanda de
revisi6n de la presente Convenci6n por medio de notificaci6n escrita dirigida al
Secretario General de las Naciones Unidas.

2. La Asamblea General de las Naciones Unidas decidiri sobre las medidas
que deban tomarse, si hubiere lugar, respecto a tal demanda.

Articulo 24

El Secretario General de las Naciones Unidas comunicard a todos los Estados
mencionados en el pArrafo I del articulo 17 supra :

a) Las firmas, ratificaciones y adhesiones conformes con lo dispuesto en los
articulos 17 y 18;

b) La fecha en que entre en vigor la presente Convenci6n, conforme a lo
dispuesto en el articulo 19;

c) Las comunicaciones y declaraciones recibidas en virtud de los articulos
14, 20 y 23;

d) Las denuncias recibidas en virtud del articulo 21.

Articulo 25

1. La presente Convenci6n, cuyos textos en chino, espafiol, franc6s, ingles y
ruso son igualmente autnticos, seri depositada en los archivos de las Naciones
Unidas.

2. El Secretario General de las Naciones Unidas enviard copias certificadas de
la presente Convenci6n a todos los Estados pertenecientes a cualquiera de las
categorias mencionadas en el pirrafo 1 del articulo 17 supra.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados para ello por sus
respectivos Gobiernos, han firmado la presente Convenci6n, la cual ha sido
abierta a la firma en Nueva York, el s~ptimo dia del mes de marzo de mil nove-
cientos sesenta y seis.
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FOR AFGHANISTAN:

POUR L'AFGHANISTAN:

3a Ara11c11aH:

POR EL AFGANISTIN:

FOR ALBANIA:

POUR L'ALBANIE:

3a Aji6atGin:
POR ALBANIA:

FOR ALGERIA:

POUR L'ALGiRIE:
no MM- 1ll _1 .:

3a Aaacntp:

PoR ARGELIA:

T. BOUATTOURA

9 d~cembre 1966

FOR ARGENTINA:

POUR L'ARGENTINE:

3a ApreHTIMy:

POR LA ARGENTINA:

Jos6 Maria RUDA

13 Julio 1967

Note by the Secretariat: Note du Secrdtariat:
Unless otherwise indicated, the signatures Sauf indication contraire, les signatures ont

were affixed on 7 March 1966, the date on 6t6 apposes le 7 mars 1966, date A laquelle la
which the Convention has been opened for Convention a k6 ouverte A la signature.
signature.
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FOR AUSTRALIA:

PouR L'AUSTRALIE:

3a AneTpaznuo:
POR AUSTRALIA:

Paul HASLUCK

October 13, 1966

FOR AUSTRIA:
POUR L'AuTRIcH :

3a AJcrpmo:
POR AUSTRI'A:

FOR BELGIUM:

POUR LA BELGIQUE:
Itfll :

3a BEp- :
Poa Bi LGicA:

C. SCHUURMANS

17 aoft 1967

FoR Bo.rIvu:
PoUR t. Bourvu:

3a Bo.ainmo:
POR Bom Uv:

F. ORTIZ SANZ

7th June, 1966

N O
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FoR BRAZIL:

PoUR LE BRtiSIL:

3a Bpawmio:
POR EL BRASIL:

Jos6 SETTE CAMARA

FOR BULGARIA:

POUR LA BULGARIE:

3a Boirapuro:
PoR BULGARIA:

Sous la reserve suivante:
La R6publique populaire de Bulgarie ne se

consid~re pas comme li6e par les dispositions de
l'article 22 de la Convention internationale sur

l61imination de toutes les formes de discrimination
raciale pr6voyant la juridiction obligatoire de la
Cour internationale de Justice pour la solution des
diff6rends touchant l'interpr6tation et 'application
de la Convention. La R6publique populaire de
Bulgarie maintient sa position, savoir que, pour
qu'un diff~rend entre deux ou plusieurs 1&tats puisse
&re port6 devant la Cour internationale de Justice,
il est n6cessaire d'avoir, dans chaque cas particulier,
l'accord de tous les ttats parties au diff6rend1 .

M. TARABANOV

ler juin 1966

Fon BURMA:

POUR LA:BIRMANIE:

3a Bzpty:
POR BRmANIA:

I [Translation - Traduction] Subject to the following reservation:

The People's Republic of Bulgaria does not consider itself bound by the provisions of article 22
of the International Convention on the Elimination of All Forms of Racial Discrimination, which
provides for the compulsory jurisdiction of the International Court of Justice for the settlement
of disputes with respect to the interpretation and application of the Convention. The People's
Republic of Bulgaria maintains its position that, for a dispute between two or more States to be
referred to the International Court of Justice, the consent of all the States parties to the dispute
is necessary in each individual case.
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FOR BURUNDI:

PouR LE BURUNDI:

3 a BypyHAu:

POR BURUNDI:

Terence NSANZE

Fdvrier 1, 1967

Fon TIlE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE:

3a Beijopyecybo COBMeCKY Coma.JmCTnecicyIo Pecny6.mxy:

POR LA REPUBLICA SOCIALISTA SOVHiTICA DE BIELORRUSIA:

C orOBOpKOrl ciegoymero cogepw*aHHH:

( BeilopyccKaq COBeTcKaa CoIjHa.nirm~crecKan

Pecry6imra He Cq1HTaeT gm ce6i O6a3aTelmHbiMH 11OO-
>KeHI. CTaTbH 22 KOHBeHuiHH, cornacHo KOTOpOi JHuO6o

CHOp MercUAy A ByM5HJ I4IH HecI<0IbKHm11 rocygapcTmaMH

OTHOCHTeJIbHO TOJIHOBaHH1 HAIH HpHMeHeHHq KOHBeH-
iam nepegaecq no Tpe6OBaHmIO JIIO6Ol H3 CTOpOH B

3TOM cnope Ha paspenemie Me>ixyHapogloro Cyga, H
3aBnteT, qTo gna nepegaqt~ Tamoro cnopa MeK.gya-

pOJHOMy Cygy Heo6xogHAMO B Ka>KgOM OTgXeJibHOM cJny-
qae cornacHe Bcex CTOpOH, yqaCTByOUIHX B criope.))

F. qEPHYIIEHKO'

'[Translation] Subject to the following
reservation :

The Byelorussian Soviet Socialist Republic
does not consider itself bound by the provisions
of article 22 of the Convention, under which
any dispute between two or more States Parties
with respect to the interpretation or application
of the Convention is, at the request of any of
the parties to the dispute, to be referred to the
International Court of Justice for decision, and
it states that, in each individual case, the
consent of all parties to such a dispute is neces-
sary for referral of the dispute to the Inter-
national Court.

G. CHERNUSHCHENKO

1 [Traduction] Sous la rdserve suivante:

La R6publique socialiste sovigtique de
Bi6lorussie ne se considbre pas comme like par
les dispositions de l'article 22 de la Convention,
selon lesquelles tout diff6rend entre deux ou
plusieurs Etats parties touchant l'interpr6tation
ou l'application de la Convention sera port6,
h la requ~te de toute partie au diff6rend, devant
la Cour internationale de Justice, et dgclar6 que,
pour qu'un tel diff6rend puisse etre port6
devant la Cour internationale de Justice, il
faut dans chaque cas particulier avoir l'accord
de toutes les parties au diff6rend.

G. TCHERNOUCHTCHENKO
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FOR CAMBODIA:

POUR LE CAMBODGE:
*V:
3a KaM6oy:
POR CAMBOYA:

H. SAMBATH

12 avril 1966

FoR CAMEROON:

POUR LE CAMEROUN:

3a KaMepym:
POR EL CAMER6 N:

J. N. OWONO

12 dcembre 1966

FOR CANADA:

POUR LE CANADA:
1pnlt:
3a RaHa~y:
PoR EL CANADI:

Subject to ratification.'

George IGNATIEFF

24th August 1966

FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC:

POUR LA Ri-PUBLIQUE CENTRAFRICAINE:

3a UeHTpaJ bHOaA4pmHCKyIO PecIIy6JMy:

POR LA REPI6BLICA CENTROAFRICANA:

G. DOUATHE

1 (Traduction - Translation] Sous r6serve de ratification.
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FOR CEYLON:

POUR CEYLAN:

3a Lerimoll:
PoR CEILIN:

FOR CHAD:

POUR LE TCHAD:

3a 1IaA:

POR EL CHAD:

FOR CHILE:

Poue LE CHILI:

3a qwam:

POR CHILE:

Gabriel VALDES

3 octubre de 1966

FoR CHIA:

POUR LA CHINE:

rp:
3a RIufag:
PoR LA CHINA:

Liu Chieh

31 March 1966
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FOR COLOMBIA:

POUR LA COLOMBIE:

3a KoayM6lno:
POR COLOMBIA:

Julio Cesar TURBAY

Marzo 23 - 1967

FoR THE CONGO (BRAZZAVILLE):

POUR LE CONGO (BRAZZAVILLE):
1411A (A'iR--TOi :
3a Konro (Bpa33aBHJm):
POR EL CONGO (BRAZZAVILLE):

FOR THE CONGO (DEMOCRATIC REPUBLIC OF):

POUR LE CONGO (R PUBLIQUE DiFMOCRATIQUE DU):
M.-11A7 J7. Jt f ,-1 W) :

3a 2AeMOKpaTHqecKyjo Pecny6AHKy KoHro:

POR EL CONGO (REP6BLCA DEMOCRiTICA DE):

FOR COSTA RICA:

POUR LE COSTA RICA:

3a Rocra-Pmy:
Pon COSTA PICA:

J. L. REDONDO G6MEZ

March 14, 1966
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FOR CUBA:

POUR CUBA:

3a Ky6y:
PoR CUBA:

Con la declaraci6n de que el Gobierno de la
Repiblica de Cuba hari las reservas que estime
conveniente al momento de ratificar esta Convenci6n,
en su caso. 1

Juan JUARBE Y JUARBE

7 de Junio de 1966

FOR CYPRUS:

POUR CHYPRE:

3a Knnp:
POR CHIPRE:

Zenon ROSSIDES

12th December 1966

1 [Translation] With the declaration that the
Government of the Republic of Cuba will
make such reservations as it may deem appro-
priate if and when the Convention is ratified.

1 [Traduction] Avec la dtclaration que le
Gouvernement de la R6publique de Cuba
formulera, le cas ich~ant, les reserves qu'il
jugera approprites au moment de la ratification
de cette Convention.
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FOR CZECHOSLOVAKIA:

POUR LA TCHiCOSLOVAQUIE:
iMMM
3a 'qexoeioamumo:

POR CHECOSLOVAQUIA:

With the following reservation:

The Czechoslovak Socialist Republic does not
consider itself bound by the provision of Article 22
and maintains that any dispute between two or
more Parties over the interpretation or application
of the Convention, which is not settled by nego-
tiation or by the procedures expressly provided for
in the Convention, can be referred to the Inter-
national Court of Justice only at the request of all
the parties to the dispute, if they did not agree to
another means of settlement.

Dr. Milan KLUSAK

7 October 19661

FOR DAHOMEY:

POUR LE DAHOMEY:

3a AaroMejo:

POR EL DAHOMEY:

Louis IGNACIO-PINTO

2 f6vrier 1967

1 [Traduction - Translation] Avec la reserve suivante:
La R~publique socialiste tchcoslovaque ne se considire pas comme 1i~e par les dispositions

de 'article 22 et d6cIare que tout diffrend entre deux ou plusieurs ]tats parties touchant l'inter-
protation ou 'application de la Convention, qui ne serait pas r~g16 par voie de n~gociation ou au
moyen des procedures express~ment pr6vues par la Convention, ne peut 6tre portA devant la Cour
internationale de Justice qu'A la requete de toutes les parties au diff~rend si celles-ci n'ont pu
convenir d'un autre mode de raglement.
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FOR DENMARK:

PouR LE DANEMARK:
.-ff-::
3a ZaHmo:

PoR DINAMARCA:

H. TABOR

New York, 21 June 1966

FOR TilE DOMINICAN REPUBLIC:

POUR LA REPUBLIQUE DOMINICAINE:

3a JIOMHHHKaHCtyio Pecny6IHKy:

POR LA REP6BLICA DOMINICANA:

FOR ECUADOR:

POUR L'EQUATEUR:

3a 3ixcaop:

POR EL ECUADOR:

FOR EL SALVADOR:

POUR EL SALVADOR:

3a CaJibBagop:

POR EL SALVADOR:

FoR ETHIOPIA:

POUR L'ETHIOPIE:

3a 39HonmIO:

PoE ETIOPiA:
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FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

POUR LA RiPUBLIQUE FEDEflRALE D'ALLEMAGNE:

3a 4oegepaTHBry1O PecuySjmnny repMamm:

POR LA REP6iBLICA FEDERAL DE ALEMANIA:

Willy BRANDT

February 10, 1967

FOR FINLAND:

PoUR LA FINLANDE:

41w:
3a 4w~JmaI~no:
POR FINLANDIA:

Max JAKOBSON

Oct. 6, 1966

FOR FRANCE:

POUR LA FRANCE:

3a Opamwo:

POR FRANCIA:

FOR GABON:

POUR LE GABON:

fl :
3a ra(oH:

POR EL GAB6N:

J. BIYOGHO

20-9-66
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FoR GAMBIA:

POUR LA GAMBLE:

3a rawxto:
POR GAMBIA:

FOR GHANA:

POUR LE GHANA:

3a rany:

POR GHANA:

Frederick S. ARKHURST

8 September 1966

FOR GREECE:

PouR LA GRECE:
AM:
3a 1Ppewlmo:

POR GECM:

Alexis S. LIATIS

FOR GUATEMALA:

POUR LE GUATEMALA:

3a I"aTeMajiy:

POR GUATEMALA:

R. CADENA HERNANDEZ

8 September 1967
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FoR GUINEA:

PouR LA GUINiE:

3a I'meio:

POR GUINEA:

Marof ACHKAR

24 mars 1966

FOR HAITI:

POUR HAITI:

3a I'airria:

POR HAITi:

FOR THE HOLY SEE:

POUR LE SAINT-SIEGE:

3a CBHTefitUnf npecTo.i:

POR LA SANTA SEDE:

Alberto'GIOVANNETTI

Nov. 21st, 1966

FOR HONDURAS:

POUR LE HONDURAS:VWM:
3" lroHpa :
POR HONDURAS :
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FOR HUNGARY:

POUR LA HONGRIE:

3a BeHrpmo:

POR HUNGRiA:

Karoly CSATORDAY

New York, 15 Sept. 1966

FOR ICELAND:

POUR L'ISLANDE:

3a Hcji aHmo:

POR ISLANDIA:

Hannes KJARTANSSON

New York, Nov. 14th, 1966

FoR INDIA:

PoUR L'INDE:
P &:
3a HHio:

POR LA INDIA:

G. PARTHASARATHI

2nd March, 1967

FOR INDONESIA:

POUR L'INDONESIE:

3a HHAoe3rno:

POR INDONESIA:
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FoR IRAN: •

POUR L'IRAN:

3a HpaH:
POR EL IRAN:

M. VAKIL

8th March 1967

FOR IRAQ:

POUR L'IRAK:

3a HpaR:
POR EL IRAK:

Adnan PACHACHI

Feb. 18, 1969

FOR IRELAND:

POUR L'IRLANDE:

3a Hp.aHano:
POR IRLAZ4DA;

C. C. CREMIN

21.111.1968

FOR ISRAEL:

POUR ISRAEL:

AI Y1 :
3a H3pamib :

POR ISRAEL:

Michael COMAY
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FOR ITALY:

POUR L'ITALIE:

3a HTamo:
POR ITALIA:

Piero VINCI

13th March 1968

FoR THE IVORY COAST:

POUR LA C6TE-D'IVOIRE:

3a Beper CIoHODOt KOCTH:

POR LA COSTA DE MARFIL:

FOR JAMAICA:

POUR LA JAMAIQUE:

3a aMaAicy:
POR JAMAICA:

E. R. RICHARDSON

14th August 1966

FOR JAPAN:

PouR LE JAPON:

H *i:
3a ainonmo:

POR EL JAP6N:
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FOR JORDAN:

POUR LA JORDANIE:

3a Hop mamo:
POR JoRANDA:

FoR KENYA:

POUR LE KENYA:
-I-M:
3a Henmo:
POR KENIA:

FOR KUWAIT:

POUR LE KoWEIT:

3a KyBeAT:

PoR KUWAIT:

FOR LAOS:

POUR LE LAOS:
WE:
3a .Jlaoc:
POR LAOS:

FOR LEBANON:

POUR LE LIBAN:

3a AImma:

POR EL LiBANO:
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FOR LIBERIA:

PoUR LE Li--:

3a .llz6epmo:
PoR LIBERIA:

FOR LIBYA:

POUR LA LIBYE:

3a JIHmo:
PoR LiBiA:

FoR LIECHTENSTEIN:

POUR LE LIECHTENSTEIN:

3a .JIxxTemneAiH:

PoR LIECHTENSTEIN:

FOR LUXEMBOURG:

POUR LE LUXEMBOURG:

3a JioxceM6ypr:
POR LUXEMBURGO:

Pierre WURTH

12 dcembre 1967
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FOR MADAGASCAR:

POUR MADAGASCAR:

3a Magaracmap:
POR MADAGASCAR:

Avec la r6serve suivante:

<(La R6publique Malgache ne se considre pas
cornme lide par les dispositions de l'article 22 de la
Convention, selon lesquelles tout diff6rend entre deux
ou plusieurs tats parties touchant l'interpr~tation ou
'application de la Convention sera port6, h la requfte

de toute partie au diffdrend, devant la Cour inter-
nationale de Justice, et d6clare que, pour qu'un tel
diff6rend puisse tre port6 devant la Cour inter-
nationale, il faut dans chaque cas particulier avoir
l'accord de toutes les parties au diff6rend'.s

Louis RAKOTOMALALA

18 Ddcembre 1967

FOR MALAWI:

PouR LE MALAWI:

3a Ma.aaBH:
PoR MALAWI:

FOR MALAYSIA:

POUR LA MALAISIE:

3a MaafaicKyo Ipegepaumo:
POR MALASIA:

I [Translation - Traduction] With the following reservation:
The Government of the Malagasy Republic does not consider itself bound by the provisions

of article 22 of the Convention, under which any dispute between two or more States Parties with
respect to the interpretation or application of the Convention is, at the request of any of the parties
to the dispute, to be referred to the International Court of Justice for decision, and states that, in
each individual case, the consent of all parties to such a dispute is necessary for referral of the
dispute to the International Court.
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FoR THE MALDIVE ISLANDS:

POUR LES iLES MALDIVES:

3a MaahiecKce ocTpona:

PoR LAS ISLAS MALDIVAS:

FOR MALI:

POUR LE MALI:
,X *1 :
3a Maim:
POR MALi:

FoR MALTA:

POUR MALTE:

3a MajmbTy:

PoR MALTA:

Arvid PARDO

with annexed declaration'

5 September 1968

I" The Government of Malta wishes to
state its understanding of certain articles in the
Convention.
" It interprets article 4 as requiring a party

to the Convention to adopt further measures
in the fields covered by sub-paragraphs (a),
(b) and (c) of that article should it consider,
with due regard to the principles embodied in
the Universal Declaration of Human Rights and
the rights set forth in article 5 of the Conven-
tion, that the need arises to enact ' ad hoc'
legislation, in addition to or variation of existing
law and practice to bring to an end any act of
racial discrimination.

" Further, the Government of Malta inter-
prets the requirements in article 6 concerning
Ireparation or satisfaction' as being fulfilled
if one or other of these forms of redress is
made available and interprets 'satisfaction'
as including any form of redress effective to
bring the discriminatory conduct to an end. "

I [Traduction - Translation] Avec la d6-
claration ci-jointe :

Le Gouvernement maltais d~sire pr~ciser Ia
faion dont il interprte certains articles de la
Convention.

II interprte l'article 4 comme faisant obli-
gation A un Etat partie A la Convention d'adop-
ter de nouvelles dispositions dans les domaines
visis par les alin~as a, b et c de cet article si
ledit Etat considre, compte dciment tenu des
principes formulas dans la D~claration uni-
verselle des droits de l'homme et des droits
Anonc~s A l'article 5 de la Convention, qu'il est
n~cessaire d'ajouter ou de d~roger, par la voie
l~gislative, au droit et a la pratique existants
afin de mettre un terme A tout acte de discri-
mination raciale.

En outre, le Gouvernement maltais estime
qu'il suffit pour que soient satisfaites les pres-
criptions de l'article 6 relatives a la satis-
faction ou rparation * que l'une ou l'autre de
ces possibilit6s soient offertes et interprte le
terme < satisfaction * comme s'appliquant a
tout recours qui met effectivement un terme A
l'acte incrimin.
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FOR MAURITANIA:

POUR LA MAURITANIE:

3a MaBpwramio:

POR MAUUTAIA:

Abdallahi OULD DADDAH

Le 21 dcembre 1966

FOR MEXICO:

POUR LE MEXIQUE,

3a Mexemcy:
PoR MixIco:

Francisco CUEVAS CANCINO

NY, 1-XI-66

FOR MONACO:
POUR MONACO:

3a Momaio:
POR M6NACO:
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FOR MONGOLIA:

POUn LA MONGOLIE:

3a Monrojmo:

POR MONGOIA:

C orOBOpIHOR viegymiero coxgepwamui:

(( Moromciasi Hapogiaq Pecny6nHnca He cxnrraeT
Aim ce6q o63H3aTei, HLIMH nojomemH craT.H 22 KoH-

BeHmIt, corniacHo KOTOpOR jno6of cnop mte)gy gBYM5
HAIH HecKojihRHmH rocygapcrBaMH OTHOCHTeJIHO TOAKO-

BMHHm HiH 'pHMeHeHH5I K0HBeHWH nepegaeci no

Tpe6OBaHHIo ino6ori H3 CTOPOH B 3TOM cnope Ha pa3pe-

LueHHe Mem gyapoxioro Cyxga, H 3aAiBJLieT, ZITo Aim

nepe~aqH Taloro cnopa Me>K yapogoMy CyAy Heo6-
XOgHMO B XaWAOM OTerJIHOM cjiyqae cornacme BCeX

cTopoH, yqacrBynoutx B criope ,.

Ri. TOHB

3/V/661

I [Translation] Subject to the following
reservation :

The Mongolian People's Republic does not
consider itself bound by the provisions of article
22 of the Convention, under which any dispute
between two or more States Parties with respect
to the interpretation or application of the
Convention is, at the request of any of the par-
ties to the dispute, to be referred to the Inter-
national Court of Justice for decision, and it
states that, in each individual case, the consent
of all parties to such a dispute is necessary for
referral of the dispute to the International
Court.

L. Toiv
3/V/66

[Traduction] Sous la reserve suivante:

La Rpublique populaire mongole ne se
considre pas comme lie par les dispositions
de l'article 22 de la Convention, selon lesquelles
tout diff~rend entre deux ou plusieurs Etats
parties touchant l'interpr~tation ou l'application
de la Convention sera port6, A la requ~te de toute
partie au diffrend, devant la Cour interna-
tionale de Justice, et dclare que, pour qu'un
tel diffrend puisse etre port6 devant Ia Cour
internationale, il faut dans chaque cas particu-
lier avoir laccord de toutes les parties au
diff~rend.

L. ToIv
3/V/66
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FOR MOROCCO:

POUR LE MAROC:

3a Mapomco:

POR MARRUECOS:

Avec la reserve suivante:

< Le Royaume du Maroc ne se considre pas
comme li6 par les dispositions de 'article 22 de la
Convention pr6voyant que tout diffrend entre deux
ou plusieurs letats parties touchant 1'interpr&ation ou
l'application de la Convention sera port6, h la requete
de toute partie au diff6rend, devant la Cour inter-
nationale de Justice pour qu'elle statue h ce sujet.
Le Royaume du Maroc d6clare que, pour qu'un
diffTrend entre deux ou plusieurs ttats puisse 6tre
port6 devant la Cour internationale de Justice, il est
ntcessaire d'avoir, dans chaque cas particulier,
l'accord de tous les 1tats parties au diffrend. ))I

Ahmed Taibi BENHIMA

18 septembre 1967

FOR NEPAL:

POUR LE NiPAL:

3a lienai:
PoR NEPAL:

I [Translation - Traduction] Subject to the following reservation:

The Kingdom of Morocco does not consider itself bound by the provisions of article 22 of the
Convention, under which any dispute between two or more States Parties with respect to the inter-
pretation or application of the Convention is, at the request of any of the parties to the dispute,
to be referred to the International Court of Justice for decision. The Kingdom of Morocco states
that, in each individual case, the consent of all parties to such a dispute is necessary for referring
the dispute to the International Court of Justice.
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FOR THE NETHERLANDS:

POUR LES PAYS-BAS:

3a HHiepjxangbx:
POR LOS PAiSES BAjos:

J. G. DE BEUS

24 October, 1966

FOR NEW ZEALAND:
POUR LA NOUVELLE-ZULANDE:

3a HoByio 3e.'ianjmio:

POR NUEVA ZELANDIA:

Frank CORNER

25 October 1966

FOR NICARAGUA:

POUR LE NICARAGUA:

3a Hmiaparya:
POR NICARAGUA:

FOR THE NIGER:

PoUR LE NIGER:

3a Hurep:
POR EL NiGER:

I. S. DJERMAKOYE

le 14 mars 1966

NO 9464
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FOR NIGERIA:
POUR LA NIGiRIA:

3a Hm'epmo:
POR NIGERIA:

FOR NORWAY:

POUR LA NORVEGE:

3a HOpBeimo:

PoR NORUEGA:

Edvard HAMBRO

November 21st, 1966

FOR PAKISTAN:

POUR LE PAKISTAN:

3a HamcncTaH:

POR EL PAKISTki:

S. Amjad ALI

19 September 1966

FOR PANAMA:

POUR LE PANAMA:

3a HaHaMy:

PoR PANAMA:

Aquilino BOYD

8 Dic. 1966
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FOR PARAGUAY:

POUR LE PARAGUAY:

3a Haparak:
PO EL PARAGUAY:

FOR PERU:

POUR LE PERou:

3a Hepy:

POR EL PEn15:

Carlos MACKEHENIE

22nd July, 1966

FoR THE PHILIPPINES:

POUR LES PHILIPPINES:

3a 4DHJIHIInHH]bi:

POR FILIPINAS:

Salvador P. L6PEZ

FOR POLAND:
PoUR LA POLOGNE:
jj:
3a Hojmmy:
POR POLONU:

B. LEWANDOWSKI
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FOR PORTUGAL:

POUR LE PORTUGAL:

45f:
3a HopTyraJamo:
POR PORTUGAL:

FOR THE REPUBLIC OF KOREA:

POUR LA RIEPUBLIQUE DE CORiE:
tr1x- :
3a Ropeieiyo Pecny6jincy:
POR LA REPI6BLICA DE COREA:

FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM:

POUR LA RiPUBLIQUE DU VIET-NAM:

3a Pecny6.miHy BbeTHam:

POR LA REP6BLICA DE VIET-NAM:

FOR ROMANIA:

POUR LA ROUMANIE:
,AU,-M :
3a Pyiwbifio:
POR RUMANIA:

FOR RWANDA:

POUR LE RWANDA:
1161:
3a Pyainxy:
PoR RWANDA:
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FOR SAN MARINO:
POUR SAINT-MARIN:

3a CaH-Mapmuo:

POR SAN MARINO:

FOR SAUDI ARABIA:

POUR L'ARABIE SAOUDITE:

3a CayoBcxyo ApaBso:
POR ARABIA SAUDITA:

FOR SENEGAL:

POUR LE S-NiGAL:

3a Ceerau:

PoR EL SENEGAL:

Ibrahima BOYE

22 juillet 1968

FOR SIERRA LEONE:

PoUR LE SIERRA LEONE:

3a Cbeppa-JIeone:
POR SIERRA LEONA:

Gershon B. 0. COLLIER

17th November, 1966
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FOR SINGAPORE:

POUR SINGAPOUR:

3a Cmnranyp:
POR SINGAPUR:

FOR SOMALIA:

POUR LA SOMALIE:

3a COMajiR:
POR SOMALIA:

Abdulrahim Abby FARAH

26th January 1967

FOR SOUTH AFRICA:

POUR L'AFRIQUE DU SUD:

3a IOKyIo A4)pmcy:
POR SUDAFRICA:

FOR SPAIN:

POUR L'EsPAGNE:

3a Hcnammo:
POR ESPANA:
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FOR THE SUDAN:

POUR LE SOUDAN:
Of:
3a Cy.an:
POR EL SUDIN:

FOR SWEDEN:

POUR LA SUEDE:

3a IH[BeIo:
POR SUECIA:

Sverker C. ASTR6M

May 5, 1966

FOR SwITzERLAND:
PoUR x SUISSE:

3a IlE[Betnapmo:
POR SUIzA:

FOR SYRIA:
POUR LA SYRIE:

3a Cupmo:
POR SIRIA:

FOR THAILAND:
PouR LA TAId.rNE:

3a TamIAaHA:
POR TAILANDIA:
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FOR Toco:
POUR LE TOGO:
4:

3& Toro:

POR EL ToGo:

FoR TRINIDAD AND TOBAGO:

POUR LA TRINITi ET TOBAGO:

3a Tpmnjag H To6aro:
POR TRINIDAD Y TABAGO:

P. V. SOLOMON

9th June 1967

FoR TUNISIA:

PouR LA TuMsIE:
5&m-fim :
3a Tymc:
PoNi TINEz:

Taieb SLIM

le 12 avril 1966

FOR TURKEY:
POUR LA TURQUIE:

3a Typxpm:
POR TURQUiA:
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FOR UGANDA:

PouR L'OUGANDA:

3a YraHy:
POR UGANDA:

FoR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA RMPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE D'UKRAINE:

3a YxpaiciKyio CoBeTCKyo CovuamcTecymo Pecny6.mncy:
POR LA REPI6BLICA SOCIALISTA SOVIiTICA DE UCRAMIA:

C orOBOpIOA ciegpoioero cogepwanwq:

((YxpaHHcKaH COBeTcaq CoI~HacCrHqccKaH
Pecny6nmIHa He CqHTaeT Arn ce6ii o6Jq3aTejibHbimH rxono-

HcHHeq cTaTEH 22 KOHBeH1UH, cornacHo KOTopofi mo6orl
chop MewKgy g1BYM3I HAIH HeCKOjnKHbmH rocygapcTBaMH
OTHOCHTeJnLHO TOJIKOBaHH31 HJm nipMeHeHHq KOHBeH-

iWH nepegaeci no Tpe6oBaHHi mo6oA H3 cropOH B
TOm crlope Ha paapetueme Me KyHapogoro Cyga, H

3afBJI5IeT, wro 9JI3I Hepegaqll Taxoro cnopa MemxgyHa-

POHOMY CyAy Heo6xo;XMO B Kawgom OT;XejmHOm cjiy-
-iae coriiacue Bcex CTOpOH, yxiacTByIOu9nX B crIope )).

C. IIIEBqEHKO'

1 [Translation] Subject to the following
reservation :

The Ukrainian Soviet Socialist Republic
does not consider itself bound by the provi-
sions of article 22 of the Convention, under
which any dispute between two or more States
Parties with respect to the interpretation or
application of the Convention is, at the request
of any of the parties to the dispute, to be referred
to the International Court of Justice for decision,
and it states that, in each individual case, the
consent of all parties to such a dispute is neces-
sary for referral of the dispute to the Inter-
national Court.

S. SHEVCHENKO

1 [Traduction] Sous la reserve suivante:

La Rpublique socialiste sovi~tique d'Ukrai-
ne ne se considtre pas comme li&e par les
dispositions de l'article 22 de la Convention,
selon lesquelles tout diff~rend entre deux ou plu-
sieurs Etats parties touchant l'interpr6tation ou
l'application de Is Convention sera port6, A Is
requete de toute partie au diff~rend, devant
la Cour internationale de Justice, et d&lare
que, pour qu'un tel diffrend puisse 8tre port6
devant la Cour internationale de Justice, it
faut dans chaque cas particulier avoir l'accord
de toutes les parties au diff&end.

S. CHEVTCHENKO
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FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

POUR L'UNION DES RiPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES:

3a Com CoBeTcmiHx Coia.mcmiecmmx Pecny6imc:
PoR LA UNI6N DE REP6IBLICAS SOCIALISTAS SOVIEtIcAs:

C orOBOpKOli cnegymilero cogepwaimwi:

(4 CoIo3 COBeTcKHx CoiwaimcTHmectix Pecny6jmx
He ctmaeT tms ce51 o6aaaTenImxI14aH nonowemrn craTBH
22 KOHBeH1IH, coriacHo KOTOpoft mo6oii chop Mewgy
9BYM5I H3H1 HecKoJbm1mH rocygapCTBaMH OTHOCHTJeJHO
TOJII<OBaHH31 H31 np1IHMeeHi KOHBeHI{H nepegaemci

1o Tpe6oBaHHIo Jiio060r 143 CTOPOH B 3TOM cnope Ha pa3-

pemenHe MegyKapogIoro Cyga, H 3aaB3Her, ITO gaR
nepegaqH Taxoro cnopa Me>IAyHapogoMy Cygty Heo6-
XOtHMO B K1a)OM OTeJbHOM cayxae cornacHe BCeX

CTOpOH, ytaCTByIOI1=X B criope )).

H. cEAOPEHKO'

1 [Translation] Subject to the following
reservation :

The Union of Soviet Socialist Republics
does not consider itself bound by the provisions
of article 22 of the Convention, under which
any dispute between two or more States Parties
with respect to the interpretation or application
of the Convention is, at the request of any of
the parties to the dispute, to be referred to the
International Court of Justice for decision, and
it states that, in each individual case, the con-
sent of all parties to such a dispute is necessary
for referral of the dispute to the International
Court.

N. FEDORENKO

No. 9464

' [Traduction] Sous la r~serve suivante

L'Union des R6publiques socialistes sovi6-
tiques ne se considire pas comme li6e par les
dispositions de l'article 22 de la Convention,
selon lesquelles tout diff6rend entre deux ou
plusieurs ttats parties touchant l'interpritation
ou l'application de la Convention sera port6, A la
requ&e de toute partie au diff6rend, devant la
Cour internationale de Justice, et d6clare que,
pour qu'un tel diff6rend puisse 6tre port6
devant la Cour internationale de Justice, il
faut dans chaque cas particulier avoir l'accord
de toutes les parties au diff6rend.

N. FEDoRo.NKo
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FoR THE UNITED ARAB REPUBLIC:

POUR LA REPUBLIQUE ARABE UNIE:

3a O6,belnHeHHyio Apa6cKyio Pecuy6,mmy:

POR LA REPIiBLICA ARABE UNIDA:

" The United Arab Republic does not consider
itself bound by the provisions of Article 22 of the
Convention, under which any dispute between two
or more States Parties with respect to the interpre-
tation or application of the Convention is, at the
request of any of the parties to the dispute, to be
referred to the International Court of Justice for
decision, and it states that, in each individual case,
the consent of all parties to such a dispute is neces-
sary for referring the dispute to the International
Court of Justice. ,,

M. EL KONY

28 Sept. 1966

I [Traduction - Translation]

La R~publique arabe unie ne se consid~re pas comme 1i6e par les dispositions de l'article 22
de la Convention pr6voyant que tout diff6rend entre deux ou plusieurs Rtats parties touchant l'inter-
pr&ation ou l'application de la Convention sera port6, A la requete de toute partie au diff6rend,
devant la Cour internationale de Justice pour qu'elle statue a ce sujet. La R~publique arabe unie
d6elare que pour qu'un diffrend entre deux ou plusieurs Rtats puisse etre port6 devant la Cour
internationale de Justice, it est n6cessaire d'avoir, dans chaque cas particulier, l'accord de tous les
Ptats parties au diff6rend.
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FoR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a CoeAHeuoe Ropo.ie~r'Bo Benmo6pH'aHNE H CesepHO' Hp.,maBAn:

Port EL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE:

With reservation and interpretative statements the
texts of which are attached .

CARADON

11th October, 19661

S" First, in the present circumstances de-
riving from the usurpation of power in Rhodesia
by the illegal regime, the United Kingdom
must sign subject to a reservation of the right
not to apply the Convention to Rhodesia unless
and until the United Kingdom informs the
Secretary-General of the United Nations that
it is in a position to ensure that the obligations
imposed by the Convention in respect of that
territory can be fully implemented.

" Secondly, the United Kingdom wishes to
state its understanding of certain articles in the
Convention. It interprets article 4 as requiring
a party to the Convention to adopt further
legislative measures in the fields covered by
sub-paragraphs (a), (b) and (c) of that article
only in so far as it may consider with due
regard to the principles embodied in the Uni-
versal Declaration of Human Rights and the
rights expressly set forth in article 5 of the
Convention (in particular the right to freedom
of opinion and expression and the right to
freedom of peaceful assembly and association)
that some legislative addition to or variation of
existing law and practice in those fields is
necessary for the attainment of the end specified
in the earlier part of article 4. Further, the
United Kingdom interprets the requirement
in article 6 concerning " reparation or satis-
faction " as being fulfilled if one or other of
these forms of redress is made available and
interprets " satisfaction " as including any
form of redress effective to bring the discrimi-
natory conduct to an end. In addition it inter-
prets article 20 and the other related provisions
of Part III of the Convention as meaning that
if a reservation is not accepted the State making
the reservation does not become a Party to the
Convention.

" Lastly, the United Kingdom maintains its

position in regard to article 15. In its view this

No. 9464

I [Traduction - Translation] Compte tenu
de la riserve et des dclarations d'interprtta-
tion ci-apr~s :

En premier lieu, 6tant donn6 la situation
actuelle en Rhod~sie, oti le pouvoir a 6t6 usurp6
par un regime illegal, le Royaume-Uni est
contraint de signer la Convention en se r~ser-
vant le droit de ne pas l'appliquer A la Rhod6sie
tant qu'il n'aura pas inform6 le Secr~taire
g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies
qu'il est en mesure d'assurer l'excution corn-
plete des obligations dcoulant de la Conven-
tion en ce qui concerne ce territoire.

En second lieu, le Royaume-Uni desire
prciser la faion dont it interpr~te certains
articles de la Convention. I1 interpr~te l'ar-
ticle 4 comme ne faisant obligation A un ktat
partie A la Convention d'adopter de nouvelles
dispositions lgislatives dans les domaines
vis~s par les alin~as a, b et c de cet article, que
dans la mesure oi cet Etat considbre, compte
dfiment tenu des principes formul6s dans la
Dclaration universelle des droits de l'homme
et des droits expresstment 6noncts & l'article 5
de la Convention (notamment le droit A la
libert6 d'opinion et d'expression et le droit A la
libert6 de runion et d'association pacifiques)
qu'il est ntcessaire d'ajouter ou de d6roger, par
la voie 16gislative, au droit et A la pratique
existant dans ces domaines pour atteindre
l'objectif dtfini dans l'alinta liminaire de l'ar-
ticle 4. En outre, le Royaume-Uni estime qu'il
suffit pour que soient satisfaites les prescrip-
tions de l'article 6 relatives i la a satisfaction
ou reparation * que l'une ou l'autre de ces
possibilitts soient offertes et interpr~te le terme
o satisfaction * comme s'appliquant a tout
recours qui met effectivement un terme A
l'acte incrimin6. D'autre part, le Royaume-Uni
interpr~te l'article 20 et les dispositions con-
hexes de la troisi~me partie de la Convention
comme signifiant que si une rserve formulte
par un ttat n'est pas acceptte, celui-ci ne devient
pas partie A la Convention.

En dernier lieu, le Royaume-Uni maintient
sa position h l'6gard de l'article 15. Cet article
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FOR THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA:

POUR LA RiPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE:

3a O60i~emeHHyIO Pecny6my Tanaamm:

PoR LA REPLBLICA UMDA DE TANzANu:

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:

POUR LES ETATS-UNIS D'AMiRIQUE:

3a Coe~umiembie MITaTm Amepmci:

POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMIERICA:

Arthur J. GOLDBERG

28 Sept. 1966

FoR THE UPPER VOLTA:

POUR LA HAUTE-VOLTA:

3a BepxHino Bo.mTy:

POR.EL ALTO VOLTA:

article is discriminatory in that it establishes a
procedure for the receipt of petitions relating to
dependent territories while making no compar-
able provision for States without such terri-
tories. Moreover, the article purports to estab-
lish a procedure applicable to the dependent
territories of States whether or not those
States have become parties to the Convention.
Her Majesty's Government have decided that
the United Kingdom should sign the Conven-
tion, these objections notwithstanding, because
of the importance they attach to the Convention
as a whole. "

lui parait discriminatoire en ce qu'il instaure
une procedure de d~p6t de p6titions concernant
les territoires d~pendants sans faire de meme
pour les Ptats qui n'ont pas de tels territoires
sous leur d6pendance. De plus, cet article vise A
instaurer une procedure applicable A tous les
territoires d~pendants, que lea Etats dont
dependent ces territoires soient ou non parties
A la Convention. Le Gouvernement de Sa
Majest6 a dcid6 que le Royaume-Uni signerait
Is Convention, malgr6 les objections ci-dessus,
en raison de l'importance qu'il attache la
Convention dans son ensemble.
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FOR URUGUAY:

POUR L'URUGUAY:

3a YpyrnaA:
POR EL URUGUAY:

Pedro P. BERRO

21 Febrero 1967

FOR VENEZUELA:

POUR LE VENEZUELA:

3a BeHecywiy:

POR VENEZUELA:

Pedro ZULOAGA

21 de Abril de 1967

FOR WESTERN SAMOA:

POUR LE SAMOA-OCCIDENTAL:

3a 3anagHoe CaMoa:

POR SAMOA OCCIDENTAL:

FoR YEMEN:

POUR LE YiMEN:

3a lfeMem:

POR EL YEMEN:
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FOR YUGOSLAVIA:

POUR LA YOUGOSLAVIE:

3a IOrociaBmo:
POR YUGOSLAVIA:

Danilo LEKI6

15.IV. 1966

FoR ZAMBIA:
PouR LA ZAMBIE:

3a 3aM6mO:
POR ZAMBIA:

V. J. MWAANGA

11 th October, 1968

FOR GUYANA:

POUR LA GUYANE:

3a IBHaHy:

PoR GUYANA:

John CARTER

1 th December 1968
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LIST OF STATES FOR WHICH THE CONVENTION ENTERED INTO FORCE ON 4 JANUARY

1969, INDICATING THE RESPECTIVE DATES OF DEPOSIT WITH THE SECRETARY-

GENERAL OF THE UNITED NATIONS OF THEIR INSTRUMENTS OF RATIFICATION

OR ACCESSION

State

ARGENTINA

BRAZIL ....

BULGARIA'

COSTA RICA

CYPRUS ....

CZECHOSLOVAKIA'

ECUADOR . . .

GHANA ....

HUNGARY 2  . .

ICELAND . . .

INDIA
3  

....

IRAN . . . . .

KUWAIT 2  . . .

LIBYA
2  

....

NIGER ....

NIGERIA . . .

PAKISTAN . . .

PANAMA . . .

PHILIPPINES . .

POLAND2  . . .

SIERRA LEONE .

SPAIN
3  

....

TUNISIA . . .

UNITED ARAB REPUBLIC
4

URUGUAY ......

VENEZUELA .....

YUGOSLAVIA .....

Date of deposit

2 October 1968
27 March 1968

8 August 1966
16 January 1967
21 April 1967
29 December 1966
22 September 1966a

8 September 1966
4 May 1967

13 March 1967
3 December 1968

29 August 1968
15 October 1968a
3 July 1968a

27 April 1967
16 October 1967a
21 September 1966
16 August 1967
15 September 1967
5 December 1968
2 August 1967

13 September 1968a
13 January 1967

1 May 1967
30 August 1968
10 October 1967
2 October 1967

I Maintaining the reservation and declaration made on signature.
2 With a reservation and declaration.
3 With a reservation.
4 Maintaining the reservation made on signature.
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LISTE DES 1.TATS POUR LESQUELS LA CONVENTION EST ENTRkE EN VIGUEUR LE
4JANVIER 1969, INDIQUANT LES DATES RESPECTIVES DE D9P6T AUPRihS DU SECRI-

TAIRE GENERAL DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES DE LEURS INSTRU-

MENTS DE RATIFICATION OU D'ACCESSION

Date de ddp6t

ARGENTINE

BRSIL . .

BULGARIE 1

CHYPRE

COSTA RICA

],QUATEUR

ESPAGNE
2

GHANA

HONGRIE
3

INDE2  . .

IRAN . . .
ISLANDE

KOWEIT
3

LIBYE
3

NIGER
NIGtRIA

PAKISTAN

PANAMA

PHILIPPINES

POLOGNE
3

REPUBLIQUE ARABE UNIE 4

SIERRA LEONE .....
TCHkCOSLOVAQUIE' . . .

TUNISIE . . . . . . .

URUGUAY .. ........

VENEZUELA ......

YOUGOSLAVIE .....

2 octobre
27 mars

8 aofit
21 avril
16 janvier
22 septembre
13 septembre

8 septembre
4 mai
3 dfcembre

29 aofit
13 mars
15 octobre

3 juillet
27 avril
16 octobre
21 septembre
16 aofit
15 septembre
5 d~cembre

1er mai
2 aoCit

29 d~cembre
13 janvier
30 aofit
10 octobre
2 octobre

1 Avec confirmation de la r6serve et de la d6claration formul6es lors de la signature.
2 Avec une r6serve.
3 Avec r6serve et d6claration.
4 Avec confirmation de la r6serve formul6e lors de Is signature.
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1968
1968
1966
1967
1967
1966a
1968a
1966
1967
1968
1968
1967
1968a
1968a
1967
1967a
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1967
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DECLARATIONS
AND RESERVATIONS'

BULGARIA

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the People's
Republic of Bulgaria considers that
the provisions of article 17, paragraph
1, and article 18, paragraph 1, of the
International Convention on the Elim-
ination of All Forms of Racial Dis-
crimination, the effect of which is to
prevent sovereign States from becom-
ing Parties to the Convention, are of a
discriminatory nature. The Conven-
tion, in accordance with the principle
of the sovereign equality of States,
should be open for accession by all
States without any discrimination
whatsoever.

BYELORUSSIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC

DfCLARATIONS
ET R1 SERVES2

BULGARIE

# Le Gouvernement de la R~pu-
blique populaire de Bulgarie estime
que les dispositions de l'article 17,
paragraphe 1, et de l'article 18, para-
graphe 1, de la Convention inter-
nationale sur l'limination de toutes
les formes de discrimination raciale
qui tendent h emp~cher des E~tats
souverains d'y participer ont un carac-
tre discriminatoire. La Convention,
en conformit6 avec le principe de
l'6galit6 souveraine des ttats, doit
etre ouverte h l'adh6sion de tous les
ttats sans discrimination ou restric-
tions quelles qu'elles soient. ))

RE PUBLIQUE SOCIALISTE
SO VIETIQ UE DE BIIELOR USSIE

[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

Bejlopycciaa CCP 3asBnmer, ro nono>HeHie ri. I CT. 17 KOHBeHIHH 0
JIHKBH latHH Bcex dbopm pacoBoA gHcKpHmIHarJrm, coriiacuo HOTOpOMy pHig rocy-

,apcTB jmiaeTc5i BO3MO)IHOCTH craTb ytlacTHHKaMH 3TO KOHBeHIHH, HOCHT

gHcKpHmHHaiLoHHbifi xapai'rep H crluTaeT, t WTO KrOHBeHrjHl B coOTBeTCTi4H c

1 See also signature pages of the Convention
(pages 268 to 305 of this volume) for the texts
of reservations made on signature by the
Governments of Bulgaria, the Byelorussian
Soviet Socialist Republic, Czechoslovakia, Ma-
dagascar, Morocco, the Ukrainian Soviet
Socialist Republic, the Union of Soviet Socialist
Republics, the United Arab Republic and the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, and declarations made on signature by
the Governments of Cuba and Malta, all of
which were inscribed on the face of the Conven-
tion or were annexed by reference to the
signatures.

2 Voir aussi les pages de signatures de la
Convention (pages 268 A 305 de ce volume)
pour le texte des r6serves faites lors de la signa-
ture par les Gouvernements de Bulgarie, de
la R6publique socialiste sovi6tique de Bi61o-
russie, de Tch6coslovaquie, de Madagascar, du
Maroc, de la R6publique socialiste sovi6tique
d'Ukraine, de l'Union des R6publiques socia-
listes sovi6tiques, de la R6publique arabe unie
et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord ainsi que les d6clarations
faites lors de la signature par les Gouverne-
ments de Cuba et de Malte, ayant toutes t6
inscrites sur la Convention ou figurant en
annexes sous rfrences des signatures.
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npiHi-iigi~OM cynepeHHoro paBeHcTBa rocyxapcTB Aon>KHa 6bTb OTKpbITa AJm
ytiacrmi Bcex 3aHHTepeco1aHnbx rocyapCTB 6e3 xaxoH-14IH60O HCXpHMHHaUHH H

orpaHmaleHH. ))

[TRANSLATION]

The Byelorussian Soviet Socialist
Republic states that the provision in
article 17, paragraph 1, of the Conven-
tion on the Elimination of All Forms of
Racial Discrimination whereby a num-
ber of States are deprived of the oppor-
tunity to become Parties to the Con-
vention is of a discriminatory nature,
and hold that, in accordance with the
principle of the sovereign equality of
States, the Convention should be open
to participation by all interested States
without discrimination or restriction
of any kind.

CZECHOSLOVAKIA

"The Czechoslovak Socialist Repub-
lic considers that the provision of
article 17, paragraph 1, is not in keep-
ing with the aims and objectives of the
Convention since it fails to ensure that
all States without any distinction and
discrimination be given opportunity
to become Parties to the Convention."

HUNGARY

"The Hungarian People's Republic
considers that the provisions of article
17, paragraph 1, and of article 18, para-
graph 1, of the Convention, barring
accession to the Convention by all

[TRADUCTION]

La R~publique socialiste sovi~tique
de Bi6lorussie d6clare que le para-
graphe 1 de l'article 17 de la Conven-
tion sur l'61imination de toutes les
formes de discrimination raciale, selon
lequel un certain nombre d'Itats sont
priv~s de la possibilit6 de devenir
parties it ladite Convention, est de
caract~re discriminatoire; elle consi-
d~re que, conform~ment au principe
de l'6galit6 souveraine des IEtats, la
Convention doit 6tre ouverte i l'adh6-
sion de tous les gouvernements int6-
ress6s, sans aucune discrimination ou
restriction.

TCHIRCOSLO VAQ UIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R~publique socialiste tch6co-
slovaque consid~re que le paragraphe 1
de l'article 17 n'est pas conforme aux
buts et objectifs de la Convention
puisqu'il n'assure pas h tous les &tats,
sans distinction et discrimination, la
possibilit6 de devenir parties i la
Convention.

HONGRIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R~publique populaire hongroise
estime que les dispositions contenues
au paragraphe 1 de l'article 17 et au
paragraphe 1 de l'article 18 de la Con-
vention, selon lesquelles un certain

NO 9464



310 United Nations - Treaty Series 1969

States, are of a discriminating nature
and contrary to international law. The
Hungarian People's Republic main-
tains its general position that multi-
lateral treaties of a universal character
should, in conformity with the prin-
ciples of sovereign equality of States,
be open for accession by all States
without any discrimination whatever.

" The Hungarian People's Republic
does not consider itself bound by
article 22 of the Convention providing
that any dispute between two or more
States Parties with respect to the inter-
pretation or application of the Conven-
tion shall, at the request of any of the
parties to the dispute, be referred to the
International Court of Justice for de-
cision. The Hungarian People's Repub-
lic takes the view that such disputes
shall be referred to the International
Court of Justice only by agreement of
all parties concerned. "

INDIA'

"The Government of India declare
that for reference of any dispute to the
International Court of Justice for deci-
sion in terms of Article 22 of the Inter-
national Convention on the Elimina-

1 In a communication received on 24 Febru-
ary 1969, the Government of Pakistan notified
the Secretary-General that it had decided not
to accept the reservation made by the Govern-
ment of India in its instrument of ratification.

nombre d'] tats sont privds de la possi-
bilit6 de devenir parties h ladite Con-
vention, sont de caract~re discrimina-
toire et contraires au droit inter-
national. La R6publique populaire
hongroise, fid~le h sa position de prin-
cipe, consid~re qu'un trait6 multi-
lateral de caract6re universel doit,
conformdment au principe de l' 6 galit6
souveraine des 1&tats, ftre ouvert a
l'adhdsion de tous les I tats sans
aucune discrimination.

La R6publique populaire hongroise
ne se consid~re pas lide par les disposi-
tions de l'article 22 de la Convention
selon lesquelles tout diffdrend entre
deux ou plusieurs 1 tats parties tou-
chant l'interpr6tation ou l'application
de la Convention sera port6, it la re-
quete de toute partie au diffdrend,
devant la Cour internationale de Jus-
tice pour qu'elle statue h son sujet. La
Rdpublique populaire hongroise d6-
clare que, pour qu'un tel diffdrend
puisse 6tre port6 devant la Cour inter-
nationale de Justice, il faut avoir
l'accord de toutes les parties int6-
ressees.

INDE1

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement indien declare
que pour qu'un diffdrend puisse tre
port6 devant la Cour internationale de
Justice afin que celle-ci statue confor-
m6ment it l'article 22 de la Convention

I Dans une communication revue le 24
fdvrier 1969, le Gouvernement pakistanais a
notifi6 au Secrdtaire gdndral qu'il a ddcid6 de ne
pas accepter la rserve formule par le Gouver-
nement indien dans son instrument de ratifi-
cation.
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tion of all Forms of Racial Discrimina- ' internationale sur l'limination de
tion, the consent of all parties to the toutes les formes de discrimination
dispute is necessary in each individual raciale, il faut dans chaque cas particu-
case. " lier que toutes les parties au diff6rend

y consentent.

ITALY ITALIE

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

a) Le misure positive destinate ad eliminare ogni incitamento alla discri-
minazione razziale e ogni atto di discriminazione, previste dall'art.4 della Con-
venzione e particolarmente descritte nelle lettere a e b di tale articolo, dovranno
interpretarsi, conformemente a quanto 6 stabilito nel medesimo art.4, " tenendo
conto dei principi formulati nella Dichiarazione Universale dei diritti dell'uomo
e dei diritti espressamente enunciati nell'art.5 della Convenzione ". Di conse-
guenza, gli obblighi che risultano dal citato art.4 non dovranno pregiudicare i
diritti alla liberth di opinione, di espressione, di riunione e di associazione
pacifica, sanciti negli articoli 19 e 20 della Dichiarazione Universale dei Diritti
dell'Uomo, ribaditi dalla Assemblea Generale delle Nazioni Unite con l'appro-
vazione degli articoli 19 e 21 del Patto internazionale sui diritti civili e politici e
richiamati dall'art.5 lettera d, n.VIII e IX della Convenzione. Invero il Governo
italiano, sulla base degli obblighi risultanti dagli articoli 55 c e 56 dello Statuto
delle Nazioni Unite, rimane fedele al principio sancito nell'art.29, n.2 della
Dichiarazione Universale, secondo cui " nell' esercizio dei suoi diritti e nel
godimento delle sue liberth, ciascuno non 6 sottoposto che alle limitazioni
stabilite dalla legge esclusivamente per assicurare il riconoscimento e il rispetto
dei diritti e delle libert altrui e per soddisfare alle giuste esigenze della morale,
dell'ordine pubblico e del benessere generale in una societh democratica.

b) L'esercizio dei mezzi di ricorso effettivi, contro gli atti di discrimina-
zione razziale commessi in violazione dei diritti individuali e delle liberth fonda-
mentali di ciascuno, sarh assicurato conformemente all'art.6 della Convenzione,
innanzi agli organi di giurisdizione ordinaria, nel quadro delle loro rispettive
competenze. Le eventuali richieste di riparazione di danni subiti per effetto di
atti di discriminazione razziale dovranno essere avanzate nei confronti dei
soggetti responsabili dei fatti dolosi o colposi che abbiano causato i danni mede-
simi."

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

(a) The positive measures, provided a) Les mesures positives pr~vues h
for in article 4 of the Convention and l'article 4 de la Convention et pr~cis6es
specifically described in subparagraphs aux alin~as a et b de cet article, qui
(a) and (b) of that article, designed to visent k 6liminer toute incitation h
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eradicate all incitement to, or acts of,
discrimination, are to be interpreted,
as that article provides, " with due
regard to the principles embodied in
the Universal Declaration of Human
Rights and the rights expressly set
forth in article 5" of the Convention.
Consequently, the obligations deriving
from the aforementioned article 4 are
not to jeopardize the right to freedom
of opinion and expression and the
right to freedom of peaceful assembly
and assocation which are laid down in
articles 19 and 20 of the Universal
Declaration of Human Rights, were
reaffirmed by the General Assembly of
the United Nations when it adopted
articles 19 and 21 of the International
Covenant on Civil and Political Rights,
and are referred to in articles 5 (d)
(viii) and (ix) of the Convention. In
fact, the Italian Government, in con-
formity with the obligations resulting
from Articles 55 (c) and 56 of the
Charter of the United Nations, remains
faithful to the principle laid down in
article 29 (2) of the Universal Declara-
tion, which provides that " in the exer-
cise of his rights and freedoms, every-
one shall be subject only to such limi-
tations as are determined by law solely
for the purpose of securing due recog-
nition and respect for the rights and
freedoms of others and of meeting the
just requirements of morality, public
order and the general welfare in a
democratic society. "

(b) Effective remedies against acts
of racial discrimination which violate
his individual rights and fundamental
freedoms will be assured to everyone,
in conformity with article 6 of the Con-
vention, by the ordinary courts within
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la discrimination ou tous actes de dis-
crimination doivent tre interpr~t~es,
comme le stipule cet article, en
" tenant compte des principes formu-
16s dans la Declaration universelle des
droits de l'homme et des droits ex-
press~ment 6noncds hi l'article 5 )> de
la Convention. En cons6quence, les
obligations d6coulant de l'article 4 sus-
mentionn6 ne doivent pas porter
atteinte au droit h la libert6 d'opinion
et d'expression ni au droit h la libert6
de reunion et d'association pacifiques,
qui sont 6nonc~s aux articles 19 et 20
de la Declaration universelle des droits
de l'homme, ont &6 r6affirm6s par
l'Assembl~e g~n6rale des Nations
Unies lorsqu'elle a adopt6 les articles
19 et 21 du Pacte international relatif
aux droits civils et politiques et sont
mentionn~s aux sous-alin6as viii et ix
de l'alin6a d de l'article 5 de la Conven-
tion. En fait, le Gouvernement italien,
conform~ment aux obligations d~cou-
lant de l'alin6a c de l'article 55 et de
l'Article 56 de la Charte des Nations
Unies, demeure fidle au principe
6nonc6 au paragraphe 2 de l'article 29
de la Declaration universelle, qui sti-
pule que <( dans l'exercice de ses droits
et dans la jouissance de ses libert~s,
chacun n'est soumis qu'aux limitations
6tablies par la loi exclusivement en vue
d'assurer la reconnaissance et le respect
des droits et libert~s d'autrui et afin de
satisfaire aux justes exigences de la
morale, de l'ordre public et du bien-ftre
g~nral dans une soci6t6 d~mocratique).

b) Les tribunaux ordinaires assure-
ront h toute personne, dans le cadre de
leur juridiction respective, et confor-
moment it l'article 6 de la Convention,
des voies de recours effectives contre
tous actes de discrimination raciale qui
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the framework of their respective juris-
diction. Claims for reparation for any
damage suffered as a result of acts of
racial discrimination must be brought
against the persons responsible for the
malicious or criminal acts which caused
such damage.

KUWAITI

"In acceding to the said Conven-
tion, the Government of the State of
Kuwait takes the view that its accession
does not in any way imply recognition
of Israel, nor does it oblige it to apply
the provisions of the Convention in
respect of the said country.
" The Government of the State of

Kuwait does not consider itself bound
by the provisions of article 22 of the
Convention, under which any dispute
between two or more States Parties
with respect to the interpretation or
application of the Convention is, at the
request of any party to the dispute, to
be referred to the International Court
of Justice for decision, and it states
that, in each individual case, the con-
sent of all parties to such a dispute is
necessary for referring the dispute to
the International Court of Justice. "

I In a communication received by the
Secretary-General on 12 December 1968, the
Government of Israel declared that it " has
noted the political character of the declaration
made by the Government of Kuwait on acced-
ing to the above Convention. In view of the
Government of Israel this Convention is not
the proper place for making such political
pronouncements. The Government of Israel
will, in so far as concerns the substance of the
matter, adopt towards the Government of
Kuwait an attitude of complete reciprocity. "

violeraient les droits individuels et les
libert~s fondamentales. Les demandes
de reparation pour tout dommage subi
par suite d'actes de discrimination
raciale devront 6tre pr6sent6es contre
les personnes responsables des actes
malveillants ou d~lictueux qui ont
caus6 le dommage.

KO WEI TI

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En adhrant h ladite Convention, le
Gouvernement de l'letat du Koweit
consid~re que son adhesion ne suppose
en aucune faqon qu'il reconnaisse
Israel, pas plus qu'elle ne l'oblige h
appliquer les dispositions de la Con-
vention h l'6gard de ce pays.

Le Gouvernement de l'1ttat du
Koweit ne se consid~re pas comme
li6 par les dispositions de l'article 22
de la Convention pr~voyant que tout
diff6rend entre deux ou plusieurs 1ttats
parties touchant l'interprtation ou
l'application de la Convention sera
port6, h la requite de toute partie au
diff6rend, devant la Cour internationale
de Justice pour qu'elle statue h ce sujet
et declare que, pour qu'un tel diff~rend
puisse ftre port6 devant la Cour inter-
nationale de Justice, il faut dans
chaque cas particulier avoir l'accord
de toutes les parties au diff~rend.

I Le Gouvemement isra6lien, dans une

communication que le Secr6taire g6n6ral a
recue le 12 d6cembre 1968, a fait la d6claration
ci-aprs : ( Le Gouvernement isra6lien a relev6
le caract~re politique de la d6claration faite par
le Gouvernement koweitien lors de l'adh6sion
A la Convention susmentionn6e. De l'avis du
Gouvernement isra6lien, cette Convention ne
constitue pas le cadre appropri6 pour des
d6clarations politiques de cette nature. En ce
qui concerne le fond de la question, le Gouver-
nement isra6lien adoptera A l'6gard du Gouver-
nement koweitien une attitude d'entibre r6ci-
procit6. o
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LIBYA 1 LIB YE 1

" (a) The Kingdom of Libya does
not consider itself bound by the provi-
sions of article 22 of the Convention,
under which any dispute between two
or more States Parties with respect to
the interpretation or application of the
Convention is, at the request of any of
the parties to the dispute, to be referred
to the International Court of Justice
for decision, and it states that, in each
individual case, the consent of all
parties to such a dispute is necessary
for referring the dispute to the Inter-
national Court of Justice.

" (b) It is understood that the acces-
sion to this Convention does not mean
in any way a recognition of Israel by
the Government of the Kingdom of
Libya. Furthermore, no treaty rela-
tions will arise between the Kingdom
of Libya and Israel. "

MONGOLIA

[TRADUCTION - TRANSLATION]

a) Le Royaume de Libye ne se con-
sid~re pas comme li par les dispo-
sitions de l'article 22 de la Convention
pr~voyant que tout diffrend entre deux
ou plusieurs ltats parties touchant
l'interpr~tation ou l'application de la
Convention sera port6, h la requ&te de
toute partie au diff~rend, devant la
Cour internationale de Justice pour
qu'elle statue h ce sujet. Le Royaume
de Libye d6clare que pour qu'un
diff~rend entre deux ou plusieurs
f~tats puisse &re port6 devant la Cour
internationale de Justice il est n~ces-
saire d'avoir, dans chaque cas particu-
lier, l'accord de tous les tats parties
au diff6rend.

b) I1 est entendu que l'adh6sion h
la pr~sente Convention ne signifie en
aucune fagon que le Gouvernement
du Royaume de Libye reconnaisse
Israel. En outre, aucune relation con-
ventionnelle ne sera 6tablie entre le
Royaume de Libye et Isra.

MONGOLIE

[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

((A TaiKe locTonmoe flpegcranHTeJIBcTBO 3atBJiieT OT HMeHm rlpaBHTeilb-

CTBa MoIrojmcHorI Hapogmori Pecny6JiHxm, Tro nono>cei-me nyHcra 1 cTaTbm 17
KOHBeHIim, cornacHo IKOTOpOMy p~rg rocygapCTB jiiae'rcI B03MO>HOCTH cTaTb

yqaCTHtxamH 3Toil KOHBeHI HH, HOCHT gHcKpHMHHaIwoHHbiif xapaKTep H cqHTaeT,

I Identical communications, mutatis mutandis,
were received by the Secretary-General from
the Government of Israel as follows: on 29
December 1966 in respect of the declaration
made on signature of the Convention by the
Government of the United Arab Republic;
and on 16 August 1968 in respect of the declara-
tion made on accession by the Government of
Libya.
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I Le Secr~taire gtn6ral a requ du Gouverne-
ment isra~lien des communications identiques,
mutatis mutandis: le 29 d&embre 1966, en ce
qui concerne la d&laration faite par le Gouver-
nement de la Rpublique arabe unie lors de la
signature de la Convention; et le 16 aofit
1968, en ce qui concerne la d6claration faite par
le Gouvernement libyen lors de son adhesion.



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 315

LITO KOHBeHIAHH o nHKBPiaAHH Bcex ()opM pacoBori 9HCKpHMHHaiHAH B COOTBeTCTBiH

C npHmminoM CyBepeHHoro paBeHcTBa rocyxapcrB AoJI>I<Ha 6bITb OTKpbITa guim
yxiacrTH Bcex 3anHTepecoBaH~bIx rocygapCTB 6e3 Kai~o1-jiH6o gHcKpHMHHaAH ii

orpaHHqeHH1. "

[TRANSLATION]

Furthermore the Permanent Mission
[of the Mongolian People's Republic
to the United Nations] , in the name of

the Government of the Mongolian
People's Republic, states that the pro-
visions of article 17, paragraph 1, of
the Convention whereby a number of
States are deprived of the opportunity
to become Parties to the Convention
is of a discriminatory nature, and it
holds that, in accordance with the
principle of the sovereign equality of
States, the Convention on the Elimina-
tion of All Forms of Racial Discrimi-
nation should be open to participation
by all interested States without discrim-
ination or restriction of any kind.

POLAND

[TRADUCTION - TRANSLATION]

The Polish People's Republic does
not consider itself bound by the pro-
visions of article 22 of the Convention.

The Polish People's Republic con-
siders that the provisions of article 17,
paragraph 1, and article 18, paragraph 1,
of the International Convention on
the Elimination of All Forms of Racial
Discrimination, which make it im-
possible for many States to become
parties to the said Convention, are of a
discriminatory nature and are incom-

[TRADUCTION]

En outre, la Mission permanente
[de la R6publique populaire mongole

aupr~s de l'Organisation des Nations
Unies] d6clare, au nom du Gouverne-
ment de la R6publique populaire mon-
gole que les dispositions du paragraphe
I de l'article 17 de la Convention,
selon lequel un certain nombre d'I tats
sont priv~s de la possibilit6 de devenir
parties h ladite Convention, sont de
caract~re discriminatoire; elle consi-
dare que, conform~ment au principe
de l'6galit6 souveraine des Rtats, la
Convention sur l'61imination de toutes
les formes de discrimination raciale
doit 6tre ouverte i l'adh6sion de tous
les Rtats int6ress6s, sans aucune discri-
mination ou restriction.

POLOGNE

# La R6publique populaire de Po-
logne ne s'estime pas tenue par les
dispositions de l'article 22 de la Con-
vention.

(( La R6publique populaire de Po-
logne considbre que les dispositions de
l'article 17, paragraphe 1, et de l'article
18, paragraphe 1, de la Convention
internationale sur 1'6limination de
toutes les formes de discrimination
raciale, lesquelles rendent impossible
pour les nombreux 1Rtats de devenir
parties i ladite Convention, portent un

NO 9464
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patible with the object and purpose
of that Convention.

The Polish People's Republic con-
siders that, in accordance with the
principle of the sovereign equality of
States, the said Convention should be
open for participation by all States
without any discrimination or restric-
tions whatsoever.

SPAIN

caract~re discriminatoire et sont in-
compatibles avec l'objet et le but de
cette Convention.

((La R6publique populaire de Po-
logne consid~re que, conform~ment
au principe de l'6galit6 souveraine des
tats, ladite Convention doit ftre

ouverte h la participation de tous les
ltats sans discriminations et restric-
tions quelles qu'elles soient. >

ESPA GNE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

<( ... Con una reservaci6n a la totalidad del articulo XXII (jurisdicci6n del
Tribunal International de Justicia) ... )

[TRANSLATION]

.. With a reservation in respect of
the whole of article 22 (jurisdiction of
the International Court of Justice)...

UKRAINIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC

[TRADUCTION]

... Avec une r6serve touchant la
totalit6 de l'article 22 (comp6tence de
la Cour internationale de Justice)...

RI PUBLIQUE SOCIALISTE
SO VII TIQ UE D' UKRAINE

[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

iYKpaHHciaq CoBeTcKa4 CogHaImcTxrecxaH Pecny6nima 3aaB~lqeT, qTO
noio~eaHe n. 1 cT. 17 KoHBeHIil H o JIiIBHgaIiIHH Bcex )op m pacononA gt4cIp<M-
HaliHm, coryiacHo KOTOpOMy pqgI rocygapcrB JimuaeTcH BO3MO>KHOCTH craTb ytiacT-

HHKaMH 3TO I KOHBeHIAIHH, HOCHT gHcKpHMHHauIHoHHbli9 xapaKTep H cqHTaeT, qTO

KOHBeHIiHH B COOTBeTCTBHH C IIpHHIigIfOM cyBepeHHoro paBeHcTBa rocygapcTB
AOJDRHa 6bITb OTKplblTa gJilm yqacTHq iBcex 3aHHTepecOBaHHtIX rocygapcTB 6e3

KaKO4-J11o60 LicxpHpm1maijmi H orpaHtieHH. ))

[TRANSLATION]

The Ukrainian Soviet Socialist Re-
public states that the provision in
article 17, paragraph 1, of the Conven-
tion on the Elimination of All Forms
of Racial Discrimination whereby a

No. 9464

[TRADUCTION]

La R6publique socialiste sovi6tique
d'Ukraine declare que le paragraphe 1
de l'article 17 de la Convention sur
l'6limination de toutes les formes de
discrimination raciale, selon lequel un
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number of States are deprived of the
opportunity to become Parties to the
Convention is of a discriminatory
nature, and hold that, in accordance
with the principle of the sovereign
equality of States, the Convention
should be open to participation by all
interested States without discrimina-
tion or restriction of any kind.

UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS

certain nombre d'tats sont priv~s de
la possibilit6 de devenir parties h ladite
Convention, est de caract~re discrimi-
natoire; elle consid~re que, conform6-
ment au principe de l'6galit6 souve-
raine des tats, la Convention doit
etre ouverte h l'adh~sion de tous les
gouvernements intress~s, sans aucune
discrimination ou restriction.

UNION DES RPPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVII9TIQUES

[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

((Co13 CCP 3aqBJIeT, 'To noioHweHe n. 1 cT. 17 KOHBeHgMH o JmiIHgarM
Bcex 4)opM pacoBoAi AHCKpHM MHaI1H, coriiacHo HoTopoMy pIg rocygapcrB jmnuaewca
BO3MOHHOCTH cTaTb yxiacTHIamH 3TOrl KOHBeHIImH, HOCHT mcCKpHMHHaIAHoHHbIli
xapaKTep H curraer, MTO KOHBeHIjHJ1 B COOTBeTCTBIHH c niiHIIHHOM cyBepeHnoro

paBeHCTBa rocyxgapcTB AOJDHa 6ITE 0TKpbITa gjjI yqacTH Bcex 3aHHTepecoBaH-
HlX rocygiapcrn 6e3 xaxoi-jiH6o X icpmmHHaUHH H orpaHmqeHHI. n

[TRANSLATION]

The Union of Soviet Socialist Re-
publics states that the provision in
article 17, paragraph 1, of the Conven-
tion on the Elimination of All Forms
of Racial Discrimination whereby a
number of States are deprived of the
opportunity to become Parties to the
Convention is of a discriminatory
nature, and hold that, in accordance
with the principle of the sovereign
equality of States, the Convention
should be open to participation by all
interested States without discrimina-
tion or restriction of any kind.

[TRADUCTION]

L'Union des Rdpubliques socialistes
sovidtiques d6clare que le paragraphe 1
de l'article 17 de la Convention sur
l'6limination de toutes les formes de
discrimination raciale, selon lequel un
certain nombre d'tRtats sont priv~s de
la possibilit6 de devenir parties h ladite
Convention, est de caract~re discrimi-
natoire; elle consid~re que, conform6-
ment au principe de l'6galit6 souve-
raine des 1Rtats, la Convention doit tre
ouverte h l'adh~sion de tous les gouver-
nements int6ress6s, sans aucune discri-
mination ou restriction.
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UNITED ARAB REPUBLIC'

"It is understood that the signing
of this Convention does not mean in
any way a recognition of Israel by the
Government of the United Arab Re-
public. Furthermore, no treaty rela-
tions will arise between the United
Arab Republic and Israel. "

UNITED STATES OF AMERICA

" The Constitution of the United
States contains provisions for the pro-
tection of individual rights, such as
the right of free speech, and nothing
in the Convention shall be deemed to
require or to authorize legislation or
other action by the United States of
America incompatible with the provi-
sions of the Constitution of the United
States of America. "

I See footnote 1, p. 314 of this volume.
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REPUBLIQUE ARABE UNIE1

[TRADUCTION - TRANSLATION]

I1 est entendu que la signature de la
pr~sente Convention ne signifie en
aucune fagon que le Gouvernement
de la R~publique arabe unie recon-
naisse Israel. En outre, aucune relation
conventionnelle ne sera 6tablie entre
la Rfpublique arabe unie et Israel.

ETATS-UNIS D'AMIPRIQUE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Constitution des ttats-Unis con-
tient des dispositions touchant la pro-
tection des droits individuels, tels que
le- droit h la libert6 d'expression, et
aucune des dispositions de la Conven-
tion ne sera considr~e comme appe-
lant ou justifiant l'adoption par les
I tats-Unis d'Am~rique d'un texte
l6gislatif ou de toute autre mesure in-
compatibles avec les termes de leur
Constitution.

' Voir note 1, p. 314 de ce volume.


